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	Trojka na stopě

	Černá Madona

	Vypráví Astrid Vollenbruch

	VYDAVATELSTVÍ VÍKEND

	

		Glitter a Dust



	„Rychle, Bobe! Tam vpředu! Ale ne – už je pozdě.“

	„Ale tady naproti! Dělej!“

	„Ne – tam už někdo stojí. Do háje! Nemám nejmenší chuť klusat celé míle v tomhle vedru!“

	„Tohle teda nechápu! Jak se to postavil? Tady by bylo místo pro tři auta!“

	„Tam! Bobe, tam vzadu je jedno místo volné!“

	„Jestli něco nesnáším,“ promluvil Bob Andrews ke svým dvěma kamarádům a kolegům detektivům Justovi Jonasovi a Peteru Shawovi, „pak je to hledání místa k zaparkování s vámi dvěma. Nemohli byste už konečně držet klapačky?“

	„My ti přece chceme pomoci,“ řekl Peter. „Tam! Teď jsme zase něco prošvihli. Pomalu si začínám myslet, že si snad celá Kalifornie dala dnes sraz v Carino Beach – a to festival začíná až zítra a tady to jsou asi auta stánkařů.“

	„Na mě by bylo moc i půl Kalifornie. Máme ještě něco k pití, Juste?“

	Justus přestal pít a pokusil se zatvářit provinile. „No…“

	„Fajn. Já můžu umřít žízní, zatímco ty…“

	„Tam!“ vykřikl Peter a popadl Boba za rameno tak, že málem strhl volant. „Tam vpředu! Fofr!“

	Nebezpečně vykrouženým obloukem zajel VW brouk na volné místo, přímo před nosem otlučené zelené fordky, jejíž řidič zuřivě zahrozil pěstí a ploužil se dál kolem nekonečné řady parkujících aut. Tři detektivové vystoupili a protáhli se. Po Silver Canyon Road jeli nahoru a dolů skoro hodinu. Týdenní festival Glitter a Dust (doslova přeloženo Třpyt a prach, poznámka překladatele) v Carino Beach přilákal každoročně tisíce turistů i místních, a už několik dní před jeho zahájením se do malého pobřežního městečka jižně od Los Angeles sjížděli prodejci nejrůznější veteše, vystavovatelé a drobní umělci, aby si zajistili nejlepší místa. I Justův strýček Titus Jonas, který měl na pobřeží dále na sever v Rocky Beach prosperující obchod s použitým zbožím, si nenechal ujít příležitost postavit si tu na pár dní stánek, a tři mladí detektivové slíbili, že mu o víkendu pomohou s prodejem. Každý popadl svou tašku a vykročili.

	Museli ujít slušný kus cesty, než se dostali na křižovatku, kde ze Silver Canyon Road odbočovala cesta do Carino Beach. V kalifornském letním vedru nebyla procházka po rozžhaveném asfaltu nic příjemného a všichni tři se pořádně zpotili, než konečně dorazili na místo. Na ulicích už bylo živo. Vlevo i vpravo vyrostly řady stánků, jejichž majitelé vybalovali zboží z velikých krabic a dekorativně je vystavovali. Byly tu stánky uměleckých řemesel, s africkými hračkami, mexickými přehozy, prodávaly se tu počítačové hry, japonské komiksy, cédéčka s hudbou všech žánrů, oblečení, stará veteš, nábytek, psací stroje, knihy, prkna na windsurfing i sklo a všude mezi tím stály stánky s nabídkou jídel snad z celého světa. Lidnaté město Los Angeles bylo zastoupeno obyvatelstvem všech barev pleti, věkových skupin i společenských vrstev. Mezi tím procházely policejní hlídky, aby udržely na uzdě kapesní zloděje a zabránily drobným krádežím. Skupina herců ve středověkých kostýmech táhla ulicemi, kejklíři předváděli akrobatické kousky a hráli na flétny a bubínky. V dálce bylo vidět kostru ruského kola, rozestavěnou horskou dráhu a další pouťové atrakce. Bob pořád jen mačkal spoušť fotoaparátu a první film měl exponovaný, ještě než ti tři dorazili na pláž.

	Přístavní molo vypadalo jako most, který na nesčetných dřevěných pilířích vyčnívá z moře a po sto metrech náhle končí, jako by si jeho stavitel uvědomil, že touto cestou Pacifik nepřekoná. To pochopitelně úmysl stavitele nebyl. Můstek sloužil jako výchozí bod turistických jízd, k rybolovu, přistávaly tu lodě pobřežní hlídky a během festivalu na něm vyrostly stánky. „Tam vzadu je náš!“ vykřikl Justus. „Strýček Titus opravdu získal místo na přístavišti!“

	„Jsi si tím jistý?“ zeptal se Peter. „Na tuhle vzdálenost přece nemůžeš rozeznat, jestli to je opravdu náš stánek.“

	„Ale ano, poznávám i vlajku, která nad ním vlaje. Počkej, až ji vítr rozvine!“

	„Vážně!“ Bob se zasmál. „Použité zboží Titus Jonas. Tvůj strýček ví, jak na to.“

	„Původně to byl můj nápad,“ řekl Justus. „Nejdřív jsem navrhl upoutaný balon. Tím by naše jméno bylo vidět nad celým tržištěm – fantastická reklama pro náš obchod použitým zbožím.“

	„Skromný jako vždy, náš První,“ posmíval se Bob, ale přece jen to na něj udělalo dojem. „Hele, koukejte na pláž! To je úplný stanový tábor!“

	Uzavírací páska oddělovala asi sto metrů široký pruh od zbytku pláže s jejími kukaněmi, slunečníky a surfařskými prkny. V ohraničeném prostoru vyrostly desítky stanů. Mezi nimi navzdory letnímu vedru hořel táborák.

	„Jak přijde příliv, budou mít plné boty vody,“ poznamenal Bob.

	„V tomhle vedru to může být příjemné.“ Peter se toužebně zadíval na vysoké vlny, které se s hřebenem pěny rozbíjely o pobřeží. „Hrome, proč jsem si nevzal prkno!“

	Justus začal: „Protože jsme slíbili…“

	„…pomoc tvému strýčkovi. Jasně, já vím. Hele, První – tady je prodavač zmrzliny. Protože jsi vypil všechnu vodu, bude jen spravedlivé a slušné, když své vyprahlé kolegy odškodníš pořádným kornoutem.“

	Justus, který beztak nedokázal nevšímavě projít kolem žádného zmrzlinového stánku, se ani nepokusil o odpor. Zatímco Peter a Bob se vymotali z tlačenice a opřeli se o zábradlí přístavního můstku, vydal se na cestu. Vracel se se třemi kornouty a obratně proplouval davem. Už byl téměř u kamarádů, když do něj kdosi prudce vrazil a odstrčil ho stranou. Justus se zapotácel, ztratil rovnováhu, zamával rukama a pustil všechny tři kornouty. „Dávejte pozor!“ vykřikl vztekle.

	Muž, který do něj tak nešetrně vrazil, se na okamžik otočil a Justus leknutím ucouvl. Zezadu ten člověk vypadal úplně normálně – měl tmavé vlasy, světlé tričko, džíny a byl statný a hodně opálený. Ale na obličeji měl masku klauna s červeným bambulatým nosem. Široký, strnulý úsměv by v cirkuse vypadal legračně, ale sem se ani trochu nehodil.

	„Vy jste do mě vrazil!“ ohradil se Justus. „Zaplatíte mi tři zmrzliny!“

	Muž neodpověděl. Jen se na Justa zadíval studenýma, bledýma očima; pak se beze slova otočil a šel dál. Za ním se pustili tři další muži. Dva byli taky velcí a statní, jeden menší a štíhlý. I ti tři měli masky klaunů a naprosto nenápadná trička a džíny.

	„Počkejte!“ zavolal za nimi Justus, klauni se ale o něj už nestarali. Razili si cestu jako ledoborce a kdo se včas nevyhnul, byl odstrčen stejně nešetrně jako Justus.

	Peter a Bob už byli u Prvního detektiva. Zmrzlina se roztékala po horkém písku a vytvářela nechutnou lepkavou hmotu, která přilákala první vosy.

	„Takový hulvát!“ zlobil se Peter. „No nic, dojdeme si pro novou.“

	„Já ne,“ řekl Justus. „Už jsem se vydal z peněz.“

	„Já ještě něco mám,“ řekl Bob. „A tvoje vina to nebyla. Jdeme, zvu vás.“

	Zase se postavili ke stánku se zmrzlinou. „Co to vůbec bylo za chlapy?“ Justus pohlédl směrem, kterým ti čtyři zmizeli. „Jisté je, že moc veselí klauni to nebyli.“

	„To zase zapracoval tvůj kriminalistický důvtip?“ posmíval se Peter. „Nemohli bychom si jednou vzít dovolenou, Juste – jako všichni ostatní tady?“

	„Stejně bych to rád věděl.“

	„Ale jdi! Určitě patří k té pouti tamhle vzadu a jen si ještě neoblékli celé kostýmy.“

	„Festival ještě nezačal,“ řekl Bob. „Pro tyhle lidi je to nejspíš prostě jen práce a žádná legrace. Já bych v tomhle vedru nechtěl nosit masku na obličeji!“

	„To ano,“ řekl Justus, „ale kdybych tu pracoval já, tak bych si nejdřív oblékl kostým, a teprve pak masku, pod kterou se člověk musí strašně potit.“

	„To je pravda,“ ušklíbl se Peter. „Běž za nimi a zeptej se jich.“

	„Ha, ha, ha. V tomhle vedru se nemůžu ani nadechnout a budu se za někým honit.“

	Dostali svou zmrzlinu, Bob zaplatil, a pak se vydali ke stánku strýčka Tita na přístavním můstku.

	Stejně to bylo zvláštní vidět tady, na přístavišti v Carino Beach, důvěrně známé předměty jako staré ledničky, panny do výkladních skříní, bedny knih, obrazy, lampy a jiné krámy z Centra použitého zboží. Titus Jonas, malý mužík s mohutným černým knírem, se téměř ztrácel za kupami věcí. Na sobě měl jen staré vytahané džíny a sandály – nedbalost, za kterou by doma od ženy dostal co proto. Ale teta Matylda se nalézala padesát mil daleko v Rocky Beach a strýček Titus byl ve svém živlu. Právě otáčel v rukou příšernou starou stojací lampu se žlutě a zeleně proužkovaným stínítkem a spokojeně si pohvizdoval.

	„Tite Jonasi!“ zvolal Justus a tak dokonale napodobil tón své tety, že malý mužík sebou provinile trhl, „máš věci prodávat, nikoliv kupovat!“

	„Ach, to jsi ty!“ řekl strýček Titus. „Co tě to napadlo mě tak lekat! Ahoj, Petře a Bobe! Jen se podívejte na tuhle nádhernou lampu – to je pravá anglická secese. Jen nechápu, proč je ten stojan natřený fialově. Budete si ji muset vzít na paškál, chlapci.“ Pochybovačným pohledem si měřil svůj nákup. „Myslím, že to je obzvlášť kvalitní a trvanlivá barva.“

	„Zase tě někdo vzal na hůl, strýčku.“ Justus mu vzal lampu z ruky, otočil ji a pozorně si prohlédl tři lví tlapy, které tvořily podstavec. „Made in Taiwan 1972. Pravá anglická secese.“

	„Imitace pravé anglické secese,“ řekl strýček Titus a ani v nejmenším to s ním nepohnulo. „Dal jsem za ni jen tři dolary a moc dobře vím, komu ji prodám dál. Tak, chlapci, dost řečí. Dobře, že jste tady! Nutně se potřebuji něčeho napít a taky jsem tam vpředu zahlédl známého, se kterým bych rád prohodil pár slov. Sestavte tady ty věci – při nejlepší vůli jsem sem dostal jen šest ledniček.“

	„Už jsem ti několikrát říkal, že bys měl říct Patrickovi a Kennethovi, aby se vrátili z Irska, strýčku. Oni by určitě rádi přijeli.“

	Při zmínce o jeho dvou bývalých pomocnících si strýček povzdechl a špičky jeho kníru poklesly. „Ti tam dávno mají svoje obchody, Juste. Ale já už něco vymyslím a vy tři jste taky dost staří na to, abyste je důstojně zastoupili.“ Špičky knírů se pozvedly, jak zazářil. „Brzy nashledanou, chlapci!“

	Peter počkal, až byl Justův strýček mimo doslech, a teprve pak řekl: „Dost staří, abychom ho zastoupili! To je super! Dost staří, abychom se v tomhle vedru udřeli k smrti, to spíš chtěl říct!“

	„S tím se už nedá nic dělat,“ vzdychl Justus. „Dáme se do toho.“

	S vynaložením dost značného úsilí vyrovnali ledničky vedle sebe, kolem rozestavili obvyklé haraburdí tak, aby nejlépe vynikly přednosti jednotlivých kusů, a brzy byli totálně propocení. Začali se trousit první kupující, uviděli tři nedospělé chlapce a větřili dobrou kořist – ale na Justovy pohotové odpovědi a jeho obchodní zdatnost neměli. Ještě než byl trh oficiálně zahájen, Justus už vydělal čtyřicet dolarů.

	Slunce se pomalu sklánělo k hladině. Příliv zvedl hladinu moře a slunečníky a kukaně byly odstraněny. Na přístavním můstku se rozsvítily první lampy a táborový oheň dole v malém stanovém městečku dodával Carino Beach nezvyklou, téměř tajuplnou atmosféru. Mladí detektivové se zásobili hamburgery, koblihami a nápoji a se svými spacáky si udělali maximální pohodlí za hradbou ledniček a ostatního zboží. Chvíli si povídali, až jejich pozornost upoutal nějaký rozruch v bezprostřední blízkosti.

	„Hele,“ řekl Bob. „Co se tam děje?“

	U jednoho ze stánků došlo ke strkanici. Čtyři muži dotírali na stánkaře – mladého Mexičana, který před nimi ustoupil až k zábradlí.

	„To jsou ti klauni!“ vykřikl Peter. Všichni tři chlapci vyskočili. I ostatní stánkaři zpozorněli. Ale než mohl kdokoliv nějak zasáhnout, dva muži v maskách klaunů nadzvedli stánkařův stůl. Knihy, cínové figurky, kolečkové brusle, puzzle a barevné porcelánové talíře klouzaly po šikmé ploše. Mexičan vykřikl a snažil se stůl zachytit, ale druzí dva maskovaní muži mu v tom zabránili. Stůl se převrátil, udeřil o zábradlí přístaviště a všechno vystavené zboží sklouzlo. Některé kousky spadly na prkna a roztříštily se, zbytek se snesl do pětimetrové hloubky a zmizel pod vodou. Maskovaní muži se prohýbali smíchy – a pak najednou největší z nich popadl stánkaře a zdánlivě bez nejmenší námahy ho nadzvedl. „Koukám, že ti záleží na tvém zboží, co? Tak jdi a posbírej si ho!“ A hodil ho přes zábradlí. Mladý muž s výkřikem zmizel a za chvíli bylo slyšet hlasité plesknutí o hladinu.

	Justus, Peter a Bob, kteří zděšeně sledovali krátký výstup, se vrhli k zábradlí. Hluboko pod nimi se pohupovalo několik krabic se skládankami a nějaké figurky. Vlny narážely o dřevěné pilíře. Mladý muž zmizel.

	A už se nevynořil.

	

		Hrdina z Carino Beach



	V příštím okamžiku byli čtyři muži v maskách ti tam a Peter přelezl zábradlí. Justus po něm hmátl, aby ho zadržel, ten se mu ale vytrhl a skočil. S velikým plesknutím se ponořil do vody, která mu po vedru na přístavním molu připadala ledově studená. V první chvíli dokonce zalapal po dechu, a to bylo moře jen pět metrů hluboko a hodně teplé. Otevřel oči a rozhlédl se v přízračném šeru. Na písku pod ním leželo několik předmětů ze stánku, ale mladého Mexičana vidět nebylo. Peter se vynořil. Těsně vedle něj dopadl na hladinu záchranný kruh a jen o vlásek minul jeho hlavu. Přidržel se ho a rozhlížel se, zatímco bojoval s vlnami, aby zůstal na místě. Vysoko nad sebou viděl hlavy přihlížejících. Někdo volal policii a pobřežní hlídku.

	„Juste!“ vykřikl nahoru. „Bobe! Vidíte ho?“

	„Ne!“ odpověděl Justus a Peter se znovu ponořil. Hejno stříbřitých rybek prudce změnilo směr a zmizelo ve stínu, který vrhaly dřevěné pilíře. Tam! Tam se něco pohnulo! Peter se podíval pozorněji a ještě zahlédl, jak v tom stínu mizí obrys postavy.

	Vynořil se, popadl kruh a táhl jej za sebou mezi pilíře. Vlny jej stále srážely nazpět a teprve v posledním okamžiku uviděl obrovskou roztřepenou třísku, vyčnívající z pilíře. Vybral si jiné místo, vytlačil záchranný kruh nahoru a vylezl za ním. Teprve pak zahlédl mladého stánkaře: promočený na kost se choulil mezi pilíři. Tričko a bleděmodré kraťasy se mu lepily na tělo, viditelně se třásl a tiskl si ruku na hruď. Barevné tričko bylo potrhané a nasáklé krví.

	Peter tiše zaklel. Mexičan se nejspíš zranil o vyčnívající třísku, když se snažil dostat z vody. Tím se záchranný kruh stal zbytečným – s takovým zraněním nemohl do vody, pokud nechtěl přilákat žraloky.

	Opatrně přelezl ke zraněnému. Teprve teď si uvědomil, že Mexičan je jen o několik let starší. Peter se podíval na ránu.

	„Nevypadá dobře,“ poznamenal. „Pojď! Pomůžu ti nahoru. Do vody s něčím takovým nemůžeš.“

	Mexičan zvedl hlavu a vypadalo to, jako by si jej teprve teď všiml. Obličej měl sevřený bolestí. „To tě za mnou poslal Jeff?“ vypravil ze sebe namáhavě. „Vypadni! Nech mě na pokoji!“

	„Jak, prosím?“ zeptal se Peter ohromeně. „Jaký Jeff? Mě nikdo neposlal. A s takovým zraněním patříš do nemocnice. Jak se jmenuješ?“

	„José Santanda. Ale já…“

	„Já jsem Peter Shaw. Podej mi ruku, pomůžu ti odtud.“ Peter sice mluvil odvážně, ale neměl nejmenší ponětí, jak mladého Mexičana dostane na pláž. José jen zavrtěl hlavou a téměř zlostně odmítl Petrovu ruku. Najednou ale zbledl, otočil oči v sloup a svezl se na bok. Peter ho v posledním okamžiku zachytil, aby nespadl do vody.

	Peter se zoufale rozhlédl. Nad hlavou slyšel vzrušené hlasy lidí na přistávacím můstku. Byla to zoufalá situace – lidé byli vzdáleni sotva pět metrů, a přece mu nemohli pomoci. „Haló!“ vykřikl, ale jeho hlas zanikl v hučení příboje. Byla tu jen jedna možnost – musel chlapce spustit do vody, skočit za ním a dovléci ho na pláž.

	„A to rychleji, než plavou žraloci,“ mumlal si a rozhlédl se, kde má záchranný kruh – jenže ten vězel o deset metrů dál mezi trámy. „Super, Petře, zase jsi jednou myslel přímo hlavou.“ Najednou jej téměř oslepilo silné světlo. Přimhouřil oči a zaslechl zvuk motoru. Člun! Ulehčením se mu málem zatočila hlava. Divoce mával rukou a křičel: „Tady! Haló, tady jsme!“

	O chvíli později byla loď u něho. Vylezli z ní dva muži, zatímco třetí zůstal u řízení. José se neprobral z bezvědomí, ani když jej oba muži a Peter ukládali do člunu, ale sotva loď vyrazila ke břehu, najednou sevřel Petrovu ruku a něco zašeptal. Peter se musel naklonit až k němu, aby mu přes burácení motoru rozuměl.

	„Černá Madona,“ mumlal José. „Chtěli vědět, kde je. Nic jim neříkej!“

	„Cože?“ zeptal se zaraženě Peter. „Co máš s nějakou černou Madonou?“

	„Laguna Street, číslo 64. Soška. Pod mou postelí. Odnes ji…“

	Motor zavyl a umlkl. Člun hladce vjel na pláž, kde už čekala sanitka s blikajícím majáčkem, obklopená senzacechtivým davem.

	Peter se rychle sklonil níž. „Kam ji mám odnést?“

	Odpovědi se nedočkal. „Uhni, chlapče.“ Dva bíle odění muži vyzvedli Josého ze dna člunu na nosítka a pospíchali k sanitce.

	„Počkejte!“ vykřikl Peter. „Kam ho vezete? Můžu jet s ním?“

	„Jsi příbuzný?“

	„Ne, já…“

	„Pak je nám líto.“

	Dveře se zabouchly, muži nastoupili. Sanitka spustila sirénu a razila si cestu davem k silnici, na které zmizela.

	

	Peter tu stál jako ztracený – až jej najednou ozářilo silné světlo. Před ním stál hubený mladý muž se světlými vlasy, v džínech a žlutém tričku a s digitálním fotoaparátem v ruce. „Nazdar, mladý muži! Jak se jmenuješ?“

	„Peter Shaw,“ vypravil ze sebe Peter, úplně vyvedený z míry.

	„Shaw, aha. Jak se to píše? S-H-A-W, je to správně? Nuže, Petře, jak se cítíš jako zachránce lidského života? S tím jsi asi nepočítal, když jsi dnes ráno vstával, co? Jsi odtud, z Carino Beach?“

	„Ne, z Rocky Beach.“ Peter vůbec nevěděl, co má říct. „Já jsem jen…“

	Ale to už se objevil Justus, energicky odsunul cizího muže a postavil se před Petra. Hodně hlasitě řekl: „Můj kolega dnes večer žádný rozhovor neposkytne. A jestliže ho budete fotografovat bez jeho souhlasu, dáme to k soudu. Dobrý večer!“

	„Poslouchej, chlapče, takhle to nejde,“ namítl reportér. „Je ve veřejném zájmu, aby…“

	„Pro jaké noviny pracujete?“

	„Do toho ti vůbec nic není.“

	„Pak máte bohužel smůlu. Všechna práva na tento příběh vlastní Los Angeles Post. Je mi to velmi líto. Na shledanou!“

	Reportér svraštil čelo a tentokrát se vážně zlobil. „Jaká práva? To je přece naprostý nesmysl!“

	„Prostě to tak je,“ řekl Justus.

	„Kdo vůbec jsi? A co se do toho pleteš?“

	„A kdo jste vy? Mohu vidět váš novinářský průkaz?“

	Reportér vsunul fotoaparát do brašny a pečlivěji zapínal. Když opět vzhlédl, měl přimhouřené oči a hubený obličej tvrdý a zlý. „Myslím, že jsem někdo, kdo tobě i tvému kamarádovi může způsobit spoustu nepříjemností. Se mnou si nehrajte.“ Otočil se a odešel.

	„Pojď, Petře!“ sykl Bob, který se nepozorovaně přitočil k jeho boku. Peter šel za ním. Najednou mu byla zima a v mokrém oblečení se celý rozklepal. Justus šel pomalu a zamyšleně za oběma kamarády.

	

	U stánku se Peter převlékl a strýček Titus, který se mezitím vrátil, k němu měl kázání. „Zbláznil ses? Jen tak skočit do vody! Mohl sis něco zlomit a kromě toho jsou tady žraloci a na záchranné akce je tady pobřežní stráž! Byl ten chlapec aspoň v pořádku?“

	Peter zavrtěl hlavou. „Ne, zranil se a nakonec ztratil vědomí.“

	„A kdyby nebylo Petra, nejspíš by se utopil,“ přispěchal mu na pomoc Bob. „Já bych si nikdy netroufl jen tak skočit do vody.“

	„To je taky jenom dobře,“ zabručel tentokrát už smířlivěji strýček. „Neříkám, že jsi udělal něco špatného.“ Toto prohlášení bylo v tak příkrém protikladu k tomu, co právě řekl, že si Peter a Bob vyměnili významné pohledy. „No, hlavně že to dobře dopadlo. Od tebe to bylo odvážné, Petře. Zítra budeš nejspíš ve všech novinách – Hrdina z Carino Beach.“

	Peter se zavrtěl a nebylo mu zrovna dobře po těle; dovedl si představit, co na jeho hrdinský čin řeknou rodiče. Hlavně matka bude mít námitky proti skoku do vody, zamořené žraloky.

	„Tak řekni něco, Juste,“ pobídl ho Bob. „Nějak jsi ztratil řeč!“

	„Přemýšlím,“ odpověděl Justus. „Byl to ale nějaký divný reportér, nezdá se vám?“

	Bob, jehož otec byl reportér, se jen zasmál. „Všichni reportéři jsou divní. Co se ti nezdálo?“

	„Za prvé bylo podivné, jak rychle byl na místě.“

	„Na tom není vůbec nic zvláštního. Všechny místní noviny budou psát o festivalu a pochopitelně sem poslali svoje reportéry. Ten chlap byl prostě jen náhodou nejblíž.“

	Pouhým přikývnutím vzal Justus tento argument na vědomí a pokračoval: „Za druhé mi ten reportér nechtěl říct, pro které noviny pracuje.“

	„To je opravdu neobvyklé,“ připustil Bob. „A dál?“

	„Za třetí. Kterého reportéra by napadlo vyhrožovat svým informátorům? Dokonce i náš zarytý nepřítel Wilbur Graham nám vždycky nejdřív nabízí peníze, a teprve pak vyhrožuje, že o nás napíše něco špatného.“

	„Hm. Ty už máš docela určitě nějakou teorii.“

	„Mám,“ řekl Justus. „Myslím si, že ten chlap nebyl vůbec žádný reportér, ale že patřil k té bandě.“

	„Jaké bandě? Těch klaunů? To ale byli všechno chlapi jako hory.“

	„Ne, jeden byl menší a štíhlý. A když Peter skočil do vody, chtěl vědět, kdo se do toho plete. To svědčí o tom, že umí rychle zareagovat a taky plánovat. A je chladnokrevný – musel přece počítat s tím, že ho někdo pozná.“ Strýček Titus mlčky poslouchal. „Mně se to nějak nelíbí, chlapci,“ řekl pak. „Od takových lidí raději dál. Naštěstí nevědí, kdo jste… nebo snad ano?“

	„Vědí,“ řekl Peter a kousl se do rtu. „Byl jsem z toho celý zmatený… jak se tam najednou objevil a začal se mě vyptávat, řekl jsem mu, jak se jmenuji a kde bydlím. Moc mě to mrzí Juste… já vím, jsem pitomec.“

	„Nemohl jsi to vědět. Přesto je to na pováženou. No co – už je to pryč. Nemyslím, že bychom o někom z nich ještě slyšeli.“

	„Možná přece jen,“ vzdychl si Peter. „Musím vám něco říct. Myslím, že stojíme před novým případem!“

	

	O půl hodiny později seděli v Bobově autě a projížděli večerními ulicemi Carino Beach. Strýček Titus je pustil jen velmi nerad. „Shrneme si to,“ řekl Justus. „Ten José Santanda si myslí, že klauni hledají „černou Madonu“ a od něho se potřebovali dovědět, kde je. Neřekl jim to, a tak mu zničili stánek a jeho hodili do moře. Zeptal se, jestli tě poslal někdo, kdo se jmenuje Jeff – možná je to ten náš falešný reportér. A než ztratil vědomí, poprosil tě, abys sošku vyzvedl z úkrytu a přenesl ji nebo odvezl někomu, jehož jméno už nestačil vyslovit.“

	„Přesně tak,“ řekl Peter. „A znělo to tak, že je pro něj velmi důležité, aby se tam – nezáleží na tom, kam – opravdu dostala.“

	„Dobrá. Takže my musíme zjistit, komu je určená, a dát ji tomu člověku. Nějaké vodítko třeba najdeme v jeho bytě.“

	„Jen se musím ptát, jestli ho ti chlapi v maskách chtěli opravdu zabít,“ řekl Bob. „K něčemu takovému by si přece nevybrali přístavní můstek plný lidí. Spíš mi připadalo, že se dost polekali, když nevyplaval. Pak co nejrychleji zmizeli.“

	Justus přikývl. „To byla prostě jen smůla, že se zranil. Zdálo se mi, že ho chtěli jen zastrašit.“

	„No, mne se jim zastrašit podařilo,“ prohlásil Peter důrazně. „Dnes v noci se mi bude zdát o žralocích v maskách klaunů.“

	Chvíli trvalo, než našli Laguna Street. Byla to špinavá, svažující se ulička ve východní části města. Téměř všechny domy tu byly pomalované a všechny výkladní skříně zajištěné mřížemi. Nikde nebyla živá duše, ale z oken v horních poschodích bylo slyšet hudbu nebo dětský křik. V jednom sklepě kdosi mlátil do hrnců a pokliček; trénoval patrně na mistrovství světa netalentovaných hráčů na bicí a měl nejlepší předpoklady vyhrát.

	Dům s číslem 46 se nijak nelišil od ostatních. Šedivé průčelí bylo včetně stažené rolety krámku pomalované – s výjimkou míst, kde graffiti oprýskaly společně s omítkou. Domovní dveře byly dřevěné, ale neměly žádnou kliku, jen klíčovou dírku. Tabulka se jmény nájemníků rovněž chyběla. Justus se pokusil zazvonit na nejspodnější zvonek a ostrý zvuk zazněl nepříjemně hlasitě do večerního ticha. Někde se rozštěkal pes, ale dveře zůstaly zavřené. Stisknutí zbylých tří zvonků přineslo stejný výsledek.

	Justus se ohlédl na Petra. „Máš s sebou paklíče?“

	„Mám, ale nemyslím, že bychom je měli použít.“

	„Proč ne? Tohle je případ krajní nouze – konečně José tě požádal, abys sošku odnesl z jeho bytu dřív, než to udělají ti klauni.“

	Peter zaváhal, pak pokrčil rameny a vytáhl z kapsy sadu paklíčů. Justus měl pravdu – jako vždycky. Ale to ještě nemuselo znamenat, že se to Petrovi bude líbit. Jen ho bohužel nenapadl žádný logický protiargument – ostatně jako vždycky.

	Vyzkoušel tři paklíče. Třetí byl ten správný. Cvaklo to a dveře se otevřely a zaskřípěly. Mladí detektivové vstoupili a Bob rozsvítil baterku, kterou z přehnané pečlivosti vzal s sebou.

	Kužel světla padl na hromadu lepenkových krabic, prázdných lahví a pytlů s odpadky. Vpravo ústily do chodby dvoje dveře, nalevo vedlo schodiště. Bob posvítil na oboje dveře a tázavě se ohlédl na Justa. První detektiv přikývl. Tiše se přikradli ke dveřím a Peter jen doufal, že Justus má připravenou věrohodnou výmluvu, kdyby se dveře najednou otevřely.

	Ty ale zůstaly zavřené. Po krátkém hledání Bob objevil cedulku: Gonzales. Přešli ke druhým dveřím – a měli štěstí.

	„J. S.,“ zašeptal Justus, „José Santanda. Druhý, tvoje paklíče!“

	„Počkej,“ sykl Bob. „Nebudou potřeba. Dveře jsou otevřené.“

	Všichni tři ztuhli. Ale za dveřmi se nic nepohnulo. Justus do nich opatrně strčil a dveře se otevřely. Kužel světla vpadl dovnitř.

	Chvíli stáli jako přikovaní. „Myslím, že klauni byli přece jen rychlejší,“ řekl Bob chraptivě.

	

		Vloupání s následky



	Byt byl totálně zpustošený. V chodbě ležel převrácený botník. Věšák byl i se skobami vytržený ze zdi a střepy zrcadla skřípěly pod podrážkami, když se mladí detektivové vkradli dovnitř. „Tiše!“ napomínal je Peter.

	Světlo baterky odhalovalo nepěkný pohled. José si podle všeho byt celá léta renovoval, přestavoval a zařizoval pečlivě vybíranými mexickými truhlami a skříněmi a někdo si dal velkou práci, aby to všechno zničil. Všechny skříňky byly otevřené, zásuvky vytažené a jejich obsah vysypaný na zemi. Čalounění sedačky bylo rozříznuté, knihy potrhané, obrazy na kousky. Z televize a přehrávače zbyla jen hromádka součástek. To nebyl běžný vandalismus, ale úmyslné, brutální ničení.

	„Dej mi tu baterku,“ zašeptal Justus a proklouzl ke dveřím, které visely našikmo v jediném pantu. Prkno v podlaze zasténalo pod jeho váhou a všichni tři strnuli. Ale nikde se nic nepohnulo. Někde v domě běžela hodně nahlas televize; slovům nebylo rozumět, ale v téměř pravidelných intervalech zazníval idiotský smích neviditelného obecenstva. Do tichého večera to znělo jako pustý výsměch.

	Justus šel dál a odsunul dveře. Za nimi byla jednoduše zařízená ložnice. I tady nezvaní návštěvníci zničili, co se dalo. Justus posvítil pod postel. Dříve tam musel ležet předmět, dlouhý asi jako paže. Nyní po něm zbyly jen stopy v tenké vrstvě prachu. Ve vzduchu visel ostrý, nepříjemný zápach nějaké chemikálie, kterou Justus znal, ale nedokázal určit.

	Napřímil se, vrátil se do zpustošeného obývacího pokoje a řekl: „Je pryč.“

	„Měli bychom raději zmizet,“ řekl stísněně Peter.

	Bob přikývl. „Taky bych řekl. Kdyby nás tady někdo načapal, bude z toho průšvih.“

	„Že jsem si nevzal prášek ke snímání otisků,“ řekl Justus a zamračil se. „Zítra sem už dorazí policie a uzavře to tady.“

	„Pst!“ sykl náhle Peter a všichni sebou škubli.

	„Co je?“ zašeptal Bob.

	„Já nevím, měl jsem dojem, že něco slyším.“

	Zaposlouchali se, ale zase slyšeli jen onen hloupý smích z nějakého televizního seriálu.

	„To nic nebylo,“ řekl tiše Bob. „Podíváme se, jestli to v kuchyni vypadá stejně jako v…“ učinil několik kroků a posvítil do kuchyně.

	„Pozor!“ vykřikl Peter.

	Z kuchyně vyrazily čtyři postavy, přímo k překvapenému Bobovi. V kuželu světla jen na okamžik zasvítily jasně bílé masky s nepřirozeným úsměvem, pak někdo popadl baterku a odhodil ji. Bob zakopl o roztržený polštář z pohovky a upadl.

	Lupiči se hnali ven. Dveře od bytu bouchly o zeď.

	Bob se vzpamatoval. „Petře! Proč jsi je nezastavil?“

	„Zbláznil ses? Byli čtyři a jeden musel mít nůž!“

	„Honem!“ vykřikl Justus. „Za nimi!“

	Mladí detektivové vyběhli z bytu kolem jakéhosi muže, který vyhlédl ze sousedních dveří. Volal za nimi španělské nadávky a kletby a kolem Bobovy hlavy prolétl hozený pantofel, narazil do zdi a spadl na zem.

	Vyběhli z domu. „Tamhle jsou!“ vykřikl Justus a ukázal ulicí dolů, kde čtyři postavy právě mizely za rohem.

	„Rychle, Bobe!“

	O několik vteřin později seděli v Bobově brouku, zabouchli dvířka, Bob nastartoval a vůz se rozjel. Bohužel ne bleskově a za kvílení pneumatik, jak by to dokázal Petrův MG, spíš houpavě a poklidně.

	„Přidej plyn!“

	„Co asi dělám! Tohle je brouk, žádné ferrari!“

	„Vždycky jsem říkal, aby sis koupil rychlejší auto!“

	„Když je ti pomalé, vystup si a utíkej po svých!“ Bob sešlápl plynový pedál až k podlaze, ale přesto na místo dorazili pozdě. Když dojeli k rohu, otevřela se před nimi liduprázdná ulice. Tmu prosvětlovalo jen několik pouličních lamp, a zatímco se ještě rozhlíželi po čtyřech klaunech, jedna zablikala a zhasla.

	

	„Tohle jsme prohráli na celé čáře,“ řekl Bob, když se vraceli na pláž.

	„Dobře,“ připustil Justus. „Ale aspoň jedno teď víme jistě: v této hře je ještě někdo třetí.“

	„Jak jsi na to přišel?“

	„Žádný z nich nenesl nic, co by vypadalo jako socha. To znamená, že ji nenašli, že i oni přišli pozdě, stejně jako my. Tu Madonu odnesl včas někdo jiný.“

	„Třeba ji nechali ležet v kuchyni,“ řekl Peter.

	„Proč by to dělali?“

	„Třeba proto, že jsme přišli dřív, než stačili vyklidit pole!“

	„Petře, nechci podceňovat tvou odvahu a fyzickou sílu, ale uvědom si, že to byli dospělí muži. Můžeme být třeba geniální – na ně nemáme. Ti by odnesli nejen sochu, ale kdyby chtěli, tak třeba i polovinu zařízení bytu a od nás by se zastavit nedali.“ Justus domluvil a kousl se do rtu.

	Bob na něj úkosem mrkl. „Na co myslíš?“

	„Bylo tam něco… nepříjemný pach nějaké chemikálie, který se do toho bytu nehodil. Pořád se v duchu ptám, co to bylo. A rád bych věděl, kdo tu Madonu ukradl.“ Zamračil se a zaposlouchal do blížící se sirény. „Soused asi zavolal policii. Do toho bytu se už nepodíváme.“

	

	Bylo už dost pozdě, když se vrátili ke strýčkovi Titovi na přístavní můstek. Všechny stánky a boudy byly zavřené a ve stanovém městečku hořely už jen dva malé ohýnky. Příboj přehlušil veškeré zvuky zdola.

	Titus Jonas seděl na kempinkové židličce vedle svého stánku a ve světle staré olejové lampičky třídil hromádku barevných knoflíků. „Tady jste,“ řekl. „Už jsem se v duchu ptal, co znamenají ty policejní sirény.“ Zasmál se, ale když se tři detektivové jen usouzené pousmáli, zase zvážněl. „Snad jste nic nespáchali! Nemám s sebou dost peněz, abych vás na kauci dostal z vězení.“

	„Ale kdepak,“ řekl Justus. „Všechno je v pořádku, strýčku. Opravdu.“

	Strýček Titus si jej ostře změřil. „Poslyš, chlapče… vy přece dbáte na to, abyste byli na správné straně, že? Já vůbec nemusím vědět, o co přesně v tom vašem vyšetřování jde, ale můžete mě ujistit, že to není nic nezákonného?“

	„Ale ovšem, strýčku,“ řekl Justus a vyhnul se přímému pohledu do strýčkových očí.

	Titus Jonas se na chvíli zamyslel. Pak řekl: „Už je pozdě, chlapci. Teď si jděte lehnout, a ráno pojedete domů.“

	„Ale my jsme ti přece chtěli pomoci!“ protestoval Justus.

	„To nebude třeba. Já už jsem si zajistil pár pomocníků, kteří mi stánek pomůžou rozebrat.“

	„Rozebrat? Ale…“

	„Ano, rozebrat. Jak jste byli pryč, měl jsem rozhovor s pořadatelem, pro kterého, jak se zdá, je bezpečnost stánkařů tady na můstku druhořadá záležitost. Jeho nezajímalo, kdo jsou ti čtyři klauni a ani kam zmizeli, tvrdil, že to byla jen obyčejná hádka mezi Mexičany, ačkoliv všichni svědkové jednohlasně tvrdili, že ti klauni nebyli žádní Mexičané, ale běloši. Protože se mi to vůbec nelíbí, rozhodl jsem se odjet. Na svém rozhodnutí nehodlám nic měnit.“

	„To mě opravdu moc mrzí,“ začal Justus, ale jeho strýček jen mávl rukou.

	

	Druhý den ráno je v půl šesté probudilo dunění afrických bubnů a protože na spánek už nebylo pomyšlení, sbalili si věci a vydali se na zpáteční cestu. Na přístavním můstku využili příležitosti a vyptávali se stánkařů na klauny, ale moc se nedověděli. Všichni stánkaři tu bandu viděli, ale kromě masek si všimli jen toho, že jeden byl hubený a tři vysocí a ramenatí.

	„Já jsem se pokusil jednoho zadržet,“ řekl prodavač nábytku a dotkl se tváře, na které mu naskočila žlutozelená modřina. „Člověče, ten měl ránu! A pěsti jako kovářská kladiva. Příště půjdu každému z cesty, to mi věř.“

	„Nebylo vám na nich nic nápadného?“ zeptal se Justus.

	„Ne. Jeden, ten, co mi dal tu ránu, měl krátké světlé vlasy na ježka, a ten hubený byl taky blonďák.“

	„Přece jen aspoň něco,“ řekl Justus. „Děkuji.“

	Bez velké lítosti opustili festival. Ačkoliv bylo ještě hodně brzy, přijížděli první návštěvníci a mladí detektivové byli rádi, když se vymotali ze zmatku dopravní zácpy.

	V Carino Beach bylo nebe ještě modré, ale Los Angeles leželo pod hustým oblakem smogu a mlhy a dálnice do Santa Moniky byla ucpaná. Teprve v půl desáté se dostali z města a podél moře konečně do Rocky Beach.

	„Takže Petře,“ řekl Justus, když brouk zastavil před vjezdem na šrotiště, „nezapomeň. Kdyby se objevil opravdový reportér, ani slovo o naší detektivní kanceláři nebo o Madoně. Řekneš, že jsi někoho vytáhl z vody, a hotovo!“

	„Jasně,“ řekl Peter. „Ale co mám dělat, jestli se objeví falešný reportér?“

	„Řekneš totéž. A zítra se tady sejdeme.“

	„Já budu pátrat po černých Madonách,“ řekl Bob. „Pomoc, tamhle jde tvoje teta, Juste! Rychle vystup!“ Justus si pospíšil a brouk odjel.

	

	„Už nikdy nebudu nikoho zachraňovat!“ S tímto výkřikem Peter v neděli rozrazil dveře, až bouchly do stěny centrály. Justus a Bob sebou škubli a Bobovi upadla krabička od filmu, kterou držel v ruce.

	„To je v pořádku, Petře,“ řekl Justus. „Co je?“

	„Ty se ptáš, co je? Nic! Až na to, že matka celý den šílí, že jsem se po hlavě vrhl do moře mezi žraloky jen proto, abych se dostal do novin, a pokaždé když už jsem ji skoro přesvědčil, že to tak nebylo, zazvonil u dveří další reportér, aby si promluvil s hrdinou z Carino Beach! Už toho mám dost!“

	„Přišel taky ten falešný reportér?“ zeptal se zvědavě Bob.

	„Ne, naštěstí ne. Přestože jsem ho celou dobu čekal. Možná ses přece jen zmýlil, Juste.“ Justus jen zvedl obočí.

	„No ano, já vím,“ řekl honem Peter. „Byl to divný člověk. Ale to ještě nic neznamená.“

	„Připouštím, že moje teorie se zatím opírá pouze o pozorování a domněnky a méně o důkazy. Mimochodem, očekává nás inspektor Cotta. Carino Beach sice nespadá do jeho působnosti, ale chtěl by se nás zeptat na to vloupání v Laguna Street.“

	„Cože?“ zeptal se užasle Peter. „Jak ví – chci říct, proč si myslí, že o tom můžeme něco vědět?“

	„K tomu se nechtěl vyjadřovat,“ řekl Justus. „Mimochodem to opravdu není jeho okrsek. Ale cestou nám můžeš říct, co ses dověděl o černých Madonách.“

	„Takže,“ začal Bob o pět minut později v autě, „zatím jsem čerpal moudrost jen z internetu. Archiv novin Los Angeles Post je v neděli zavřený. Madona znamená italsky „má paní“ a vztahuje se k Panně Marii, Ježíšově matce. V Evropě jsou její sochy třeba na místech, kde se údajně zjevila, například ve Francii v Lurdech. Tam pak putují tisíce lidí, modlí se k ní a prosí ji o uzdravení. Prý tam taky dochází k zázrakům – nemocní se uzdravují, a tak dále. Ty sochy bývají ze dřeva a často jsou krásně omalované, ale opravdu existují i černé Panny Marie; především v Evropě, ale taky v Turecku, v Rusku a dokonce v Indii. Některé byly černé od začátku, protože byly zhotoveny z černého dřeva nebo černě namalovány, jiné zčernaly časem. Jen v samotné Francii je více než tři sta míst, na kterých je uctívána černá Panna Marie. Existují také obrazy – nejznámější je černá Panna Marie Čenstochovská, obraz prý ze šestého, možná ale taky z třináctého nebo čtrnáctého století, který téměř úplně časem zčernal kouřem ze svíček.“

	„Ale my bohužel hledáme sochu, ne obraz,“ řekl Peter. „U obrazu by to bylo jednoduché – prostě bychom se spojili s naším expertem na obrazy a zeptali se, kde je.“

	„On byl nějaký ukraden?“ zeptal se Justus.

	Bob právě včas přibrzdil před semaforem. „O ničem nevím. Pátral jsem po černých Madonách v Americe, speciálně tady v Kalifornii. Na Kalifornské univerzitě je výstava černých Madon jako ztělesnění Matky Země, ale žádná soška nebyla ukradena.“ Zase přidal plyn. „Existuje hotel Madona, pak dálnice Madona, pak nějaké rekreační středisko Mount Madona, pak je tady ta zpěvačka Madonna a před sedmi lety byla z muzea ukradena nějaká Madona. Žádná z nich není černá.“

	„Proč by ta socha musela být kradená?“ namítl Peter. „Třeba je José zručný řezbář a sám ji vyrobil.“

	„To je taky možné, ale pak je otázka, proč ho ti klauni pronásledovali? Měli bychom ho navštívit v nemocnici a zeptat se ho.“

	„Hm, ale nejdřív musíme k inspektorovi.“ Bob přibrzdil a odbočil na parkoviště před policejním prezidiem. Vystoupili, u vchodu předložili průkazy a okamžitě byli uvedeni do kanceláře inspektora Cotty. Inspektor seděl za psacím stolem přeplněným spisy. Z ohromného plakátu na zdi mu přes rameno melancholicky hleděl Humphrey Bogart.

	„Dobrý den, ins…“ začal Justus.

	„Dobrý,“ řekl inspektor rozzlobeně. „Nazdar, Petře a Bobe. Řekněme, že jsem u vás na leccos zvyklý. Ale do čeho jste se to pustili tentokrát?“

	„Jak to, co se děje?“ zeptal se Peter.

	„Ach tak, vy jste ještě nečetli dnešní, nedělní vydání Carino Daily Post? V tom případě by bylo na čase.“ Ze zásuvky vytáhl noviny a hodil je na stůl. „Posaďte se, udělejte si pohodlí, já si dojdu pro kávu a rozmyslím si, do které cely vás strčím.“

	Justus, Peter a Bob si vyměnili zaražené pohledy a sáhli po novinách. Na titulní straně nenašli nic, ale když listovali, objevili článek, zatržený červeným fixem. „Hrdinská záchrana, nebo sprostý podvod?“ a dva komentáře „Trio detektivů na scestí?“ a „Po záchraně šli loupit.“

	Článek nejprve informoval o „dramatické záchraně zraněného jedním z trojice známých dětských detektivů“, pak přešel k „zoufalému volání souseda na policii“ a konečně se do široka rozepisoval o tom, že Peter zachráněnému nejspíš vzal klíč, aby mu později v naprostém klidu mohl vykrást byt, zatímco oběť „bojovala se smrtí“. Článek byl podepsaný šifrou B. S.

	Zatímco četli komentáře, inspektor se vrátil s kávou a malou krabičkou, posadil se a počkal, až budou hotovi. Pak řekl: „Nuže?“

	

		V podezření



	Tři detektivové si vyměnili zaražené pohledy. „Takže to přece jen byl pravý reportér,“ zamumlal Bob. Peter mlčel a jen si pokoušel představit, co řeknou jeho rodiče, až si to přečtou.

	Justův mozek pracoval na plné obrátky. „Na téhle historce je něco totálně falešného,“ řekl. „Je ten článek jen v Carino Daily Post, nebo i v jiných novinách?“

	„Ostatní chválí a vyznamenávají Petra za jeho hrdinský čin,“ řekl Cotta. „Což je taky v pořádku. Je pravda, co stojí v těch novinách? Pochopitelně nemusíte odpovědět, pokud byste si tím měli způsobit stíhání.“

	Bob zvedl hlavu a zpříma se mu zadíval do očí. „Copak vy si myslíte, že bychom někomu ukradli klíč, pak se k němu vloupali a úplně mu zničili byt?“

	„Co si já myslím, není vůbec důležité,“ zavrčel Cotta. Pak si změřil mladé detektivy jednoho po druhém a zavrtěl hlavou. „Ale abych vás uklidnil: ne, nevěřím. Byl bych špatný policista, kdybych neuměl rozlišit podlou štvanici od věcného článku. Ostatně jsem toho názoru, že jste schopní bez výčitek svědomí někam jít – ale ne proto, abyste zpustošili byt. Vy byste se taky nevloupali dovnitř tak brutálně, nikdy byste nevyrazili vstupní dveře, ale použili paklíče. Na tohle mi nemusíte odpovídat.“ Opřel se a zkřížil ruce. „Takže, povídejte, jak to bylo, abyste se zbavili nařčení ze strany Carino Daily Post.“

	„Já myslím, že jsme naštvali jednoho jejich reportéra, protože jsme mu nechtěli poskytnout informace.“ Justus, duchem nepřítomný, si nabral buráky z misky, která stála na stole. Cotta se na něj podíval s povytaženým obočím. Když si toho Justus konečně všiml, zrudl a rychle stáhl ruku.

	„Ale on svoje informace stejně dostal,“ řekl inspektor. „S vloupáním těsně po záchraně jste mu poskytli skvělou látku. Co se stalo?“

	„Do bytu jsme se nevloupali,“ řekl Justus. „Nebylo to nutné, dveře byly otevřené, už když jsme tam přišli.“

	„A domovní dveře?“

	„Domovní dveře, to je něco jiného,“ připustil Justus. „Ty byly zamčené.“

	Inspektor na ně zachmuřeně pohlédl. „A vy jste pochopitelně měli důvod k násilnému vniknutí dovnitř.“

	„My jsme se nedopustili žádného násilí. Jen jsme si umožnili vstup.“

	„A smím se zeptat, proč jste nakonec vstoupili do bytu, jehož otevřené dveře zvaly k návštěvě? Nebo tím zasáhnu do právě probíhajícího pátrání?“

	Sarkasmus se nedal přeslechnout, ale Justus jen přikývl. „José Santanda Petra požádal, aby z jeho bytu něco odnesl a dopravil to do bezpečí. Kam přesně, to nestačil říct, ale obával se, aby se ta věc nedostala do nepovolaných rukou. A tak jsme jeli do jeho bytu a našli v něm strašný nepořádek. V kuchyni se schovávali čtyři muži v maskách klaunů, srazili Boba na zem a bohužel utekli.“

	„Aha,“ komentoval to inspektor Cotta. „Mám tady svědeckou výpověď jistého pana Tonia Gonzalese. Uvedl, že ze sousedního bytu slyšel podezřelé zvuky, a když se chtěl jít podívat, o co jde, viděl tři mladé muže – nikoliv čtyři – jak utíkají k domovním dveřím. Popis těch tří mladých mužů je pozoruhodně výstižný – jeden byl trochu při těle, ten nejmenší měl brýle, jeden vysoký, statný.“

	„To je velmi zajímavé,“ prohlásil Justus. „Ty čtyři muže, kteří s takovým rámusem utíkali před námi, ty neviděl?“

	„Zřejmě ne, jinak by se o nich zmínil.“

	„Jak se zdá, ten člověk má podivuhodně selektivní vnímání, pane inspektore. Já považuji za neobvyklé, že si vzpomíná i na věci, které tam vůbec nebyly. Je docela dobře možné, že poznal mě a Petra, ale Boba rozhodně nemohl – v každém případě ne včera večer. Bob totiž neměl brýle, ale kontaktní čočky. Přesně jako teď. A tak se ptám,“ pokračoval, zatímco inspektor Cotta a Peter překvapeně pohlédli na Boba, „od koho měl náš popis. A co z toho má, že nás falešnou výpovědí dostal do problémů.“

	Inspektor si něco poznamenal. „My se ho na to ještě jednou zeptáme. Máš pravdu Juste, tady něco nehraje. Nic to ale nemění na skutečnosti, že jste se vloupali do cizího bytu.“

	„S dovolením jeho majitele,“ řekl Peter. „Zeptejte se Josého!“

	„To bych moc rád udělal, ale bohužel to nejde. José Santandovi dnes v noci selhal kardiovaskulární systém a pacient upadl do komatu. Podle všeho byl už předtím nemocný a zranění jen urychlilo chorobu krevního oběhu. Obávám se, že nám v nejbližší době nijak nepomůže.“

	Tři detektivové leknutím oněměli. Konečně se Justus zeptal: „Měl rodinu? Někoho, kdo by se o něho postaral?“

	„To se teprve snažíme zjistit. Zatím se nám podařilo najít jen jeho bývalého zaměstnavatele, nějakého pana Pentecosta. Je majitelem dopravní firmy. José u něj pracoval jako řidič a před půl rokem dostal výpověď. Pan Pentecost byl zděšen, když slyšel o tom neštěstí, a okamžitě se nabídl, že jakmile se mladý muž uzdraví, opět ho zaměstná.“

	„Proč ho tedy propustil?“

	„Firma neměla tehdy dost zakázek.“

	„Děkuji,“ řekl Justus. „Pana Pentecosta ještě jednou navštívíme a zeptáme se…“

	„Ne, ne, Juste Jonasi,“ prohlásil inspektor Cotta, „nic takového neuděláte. Teď pojedete domů a počkáte, až se ten mladý muž probere z bezvědomí a zbaví vás podezření. A to nějaký čas potrvá.“

	„Okamžik,“ ozval se Justus. „My se můžeme zbavit podezření sami. Vaši lidé jistě sejmuli ve zničeném bytě otisky prstů.“

	„Ovšem.“

	„Pak možná najdete moje otisky na domovních dveřích a také na dveřích do ložnice. Určitě jsem ty dveře otevřel a díval se pod postel. Pokud vím, tak Peter a Bob se ničeho ani nedotkli. To znamená, že všechny nalezené otisky budou buď majitele bytu, nebo těch čtyř, co tam přišli před námi.“

	„Věř tomu nebo ne, ale tohle mě napadlo taky,“ řekl inspektor a otevřel krabičku, kterou si přinesl. Obsahovala pomůcky ke snímání otisků prstů. „Když budete mít štěstí, tak se žaloba omezí na porušení domovní svobody. Co jste vůbec chtěli z toho bytu odnést?“

	Chlapci mlčeli a inspektor si povzdychl. „No dobře. Pokud to nebyly úspory majitele bytu, nic mi do toho není.“

	„Co je vůbec s těmi klauny?“ zeptal se Bob. „Jeden hubený blonďák a tři vysocí, silní muži s maskami klaunů, jeden měl světlého ježka. Stejná parta hodila Josého do moře. Možná to udělali proto, aby si v klidu mohli prohlédnout jeho byt.“

	„Pátráme po nich,“ odpověděl inspektor, zatímco odebíral otisky prstů. „Tak, a teď vypadněte, mám spoustu práce.“

	

	„Co teď?“ zeptal se Bob, když už seděli v autě.

	Justus svraštil obočí. „Pojedeme do redakce Carino Daily Post. Je docela možné, že ten B. S. je úplně obyčejný reportér, který se nám jen chtěl pomstít, protože jsme mu nechtěli dát informace a připravili ho o článek. Na to ale byl až moc dobře informovaný – jak mohl vědět, že jsme byli v Laguna Street? A jestliže to je jeden z klaunů a chtěl na nás svalit podezření, tím spíš bychom se na něj měli podívat, to je můj názor.“

	„Já nevím,“ prohlásil pochybovačným tónem Peter. „Třeba byl ten B. S. náhodou v Laguna Street, zrovna když došlo ke vloupání.“

	„Na takové náhody nevěřím,“ řekl Justus rázně. „A už vůbec neberu, že nás ten B. S. bez jakýchkoliv důkazů obviní, a ten soused, pan Gonzales, nás sám nemohl poznat.“

	„Cože? Jak to myslíš?“

	„Chci říct, že někdo nás nemá rád a Gonzalesovi naprosto přesně řekl, koho má poznat a koho ne.“

	„Třeba přímo ten B. S.?“ uvažoval nahlas Bob. „Ten nás rozhodně v lásce nemá. Jenže aby Gonzalese přemluvil, musel být na místě činu ještě před námi.“

	„Pak nás tedy jen těsně propásl,“ řekl Peter.

	„Možná nás viděl a Gonzalesovi popsal!“

	Justus zavrtěl hlavou. „Pak by ale nemohl vidět Bobovy brýle a nemluvil by o nich.“

	„No ano, ty brýle, málem jsem na ně zapomněl.“

	„Třeba nás ten Gonzales zná z nějaké dřívější zprávy,“ řekl Bob. „A pak to prostě popletl.“

	„Ty bys byl schopný něčeho takového? Někdo se v noci vloupá do domu, rozbije sousední byt, ty to řádění naprosto ignoruješ, ale zato jsi schopný přesně popsat tři kluky, kteří kolem tebe proběhnou v tmavé chodbě? Pak si vzpomeneš na to, že jsi je jednou viděl v novinách a popíšeš policii ne to, co jsi viděl na chodbě, ale co jsi zahlédl na nějaké nekvalitní novinové fotografii?“

	Na to neměli Bob a Peter žádný argument, a tak se vydali do Carino Beach.

	

	Bylo už odpoledne, když po únavné jízdě v tíživém vedru dorazili do malého pobřežního městečka. Vyhnuli se ulicím vedoucím k pláži a k přístavišti, a po několikerém odbočení se dostali do průmyslové zóny. Zastavili před budovou, ve které sídlila redakce místních novin. Budova byla krabicovitá stavba s plochou střechou, natřená špinavě šedou barvou. Několik palem vrhalo stín na hromádku půdy a štěrku vedle domu.

	„Doufejme, že uvnitř budou mít něco k pití,“ zasténal Peter při vystupování z vozu.

	„Moc na to nespoléhej,“ zamumlal Bob, zatímco následoval Justa, který rozhodným krokem mířil ke vchodu. „Budeme rádi, když s námi rovnou nevyrazí dveře.“

	Mladí detektivové vstoupili otočnými dveřmi do budovy. Uvnitř bylo skoro stejné vedro jako venku. Páchlo to tam voskem na parkety a starým papírem. Dvě další zbědované palmy se povážlivě nakláněly nad koutkem pro návštěvníky. Ten byl vybavený omšelými modrými židlemi, seskupenými kolem proutěného stolku plného novin. Za pultem seděl starší muž a četl noviny – ne Carino Daily Post, ale Los Angeles Post. Nedal se nijak rušit tím, že chlapci došli k pultu a zastavili se před ním. Teprve když Justus nahlas pozdravil: „Dobrý den!“, znuděně vzhlédl.

	„No?“

	„Hledáme jednoho z vašich redaktorů,“ řekl Justus. „On – nebo ona – se podepisuje zkratkou B. S. Rádi bychom si promluvili o jednom článku, který…“

	„B. S. tady nepracuje,“ prohlásil vrátný a zase se začetl do novin.

	Justus pokrčil čelo. „To není pravda. Uveřejnil článek ve vašich novinách.“

	„Žádného B. S. nemáme.“

	„Počkat,“ řekl rychle Bob. Z proutěného stolku sebral jeden výtisk. „Tohle je dnešní, nedělní vydání.“ Nalistoval příslušnou stránku a strčil ji vrátnému pod nos. „Tady to je.“

	Vrátný přelétl očima článek. „Neznám.“

	Justus ztratil trpělivost. „Vy neznáte své vlastní spolupracovníky?“

	„Klid, ty chytrá hlavo,“ řekl muž. „Můžeš tomu věřit a nemusíš, ale my máme spoustu lidí. Ten B. S. může být dopisovatel na volné noze nebo něco takového.“

	„Jistě máte seznam osob, které pro noviny pracují.“

	„Ten nevydám.“ Vrátný se zase schoval za noviny. „Jestli je to důležité, můžete tady nechat zprávu.“

	„Takže sem přece jen dochází?“ zeptal se okamžitě Justus.

	Vrátný zrudl. „Koukejte konečně vypadnout. Mám spoustu práce.“

	„Dobrá.“ Justus vytáhl z kapsy vizitku, napsal na ni telefonní číslo a položil ji na pult. „Odevzdejte mu to, prosím.“

	Muž už ani nevzhlédl.

	Tři chlapci se dotčeně otočili a zamířili ke dveřím. Ale vrátný za nimi najednou zavolal: „Vy tam! Počkejte!“ Zastavili se a ohlédli.

	Muž vstal. V ruce držel vizitku. „Nejste vy ti klackové z přístaviště a z té vloupačky?“

	Teď už toho měl Justus dost. „Jsme neplacení spolupracovníci policie města Rocky Beach a vy můžete panu B. S. vyřídit, že si pomluvu z jeho strany nenecháme líbit. Buďto v příštím článku uvede fakta na pravou míru, nebo ho budeme žalovat pro urážku na cti. Dobrý den!“

	

		Návštěva v muzeu



	Na zpáteční cestě měli tři detektivové dost času rozčilovat se nad chováním vrátného a vyslovit pochybnosti o celých novinách, protože uvízli v zácpě na dálnici. Bob měl geniální myšlenku vyhnout se dálnici do Santa Moniky a místo toho jet po bulváru Wilshire, na kterém se nalézala nejen všechna nejvýznamnější muzea Los Angeles, ale také několik parků, zábavních středisek a bašty finančnictví.

	I dnes ležel nad městem poklop z výfukových plynů a halil nekonečný had aut do dusivého šedého oparu. Kalifornské modré nebe se tady nedalo ani tušit.

	Justus si vzdychl.

	„Nedýchej!“ varoval ho Bob. „Jakmile se tady zhluboka nadechneš, propukne u tebe nejméně pět druhů rakoviny.“

	„Ale rakovina mě nezajímá. Jen ten zápach mi něco připomněl a já pořád nemůžu přijít na to, co. Jako by…“

	„Říká se tomu smog.“ Bob dupl na brzdu, aby neskončil na nárazníku auta, jedoucího před nimi. „Brzy budeme muset přesednout na kola.“

	„V tom případě bychom nedojeli živí ani k dálnici.“ Justus nakrčil čelo, ještě jednou si vzdychl, ale nevzpomněl si.

	Jako šneci se vlekli po bulváru, až se na pravé straně vynořily palmy, rybníček a několik malebně seskupených budov. Jedna měla na střeše mnoho kamenných útvarů, které připomínaly sloní kly. Justus se napřímil. „Co byste řekli návštěvě v muzeu?“

	Bob okamžitě pochopil. „Kvůli ukradené Madoně? K tomu ale došlo už před sedmi lety.“

	„To je jedno. Hlavní je, že se dostaneme z té strašné ulice!“

	

	Mladí detektivové znali z dřívějších případů celkem slušně losangeleské County Art Museum, ale s muzeem Arts a Crafts neměli zatím nikdy co do činění. Společně s několika dalšími budovami stálo v rozlehlém parku, který hraničil s Wilshire Boulevard. Tento park jako by ani nepatřil do moderního milionového města s jeho mrakodrapy, filmovým průmyslem a neustálými dopravními zácpami. V místě, kde se park rozkládal, našli odborníci množství kostí mamutů, tygrů šavlozubých, obřích lenochodů a dalších zvířat, která obývala tento prostor před patnácti tisíci lety. Nálezy byly shromážděny v budově, která měla na střeše ty kamenné kly.

	Na parkovišti Bob koupil průvodce muzeem a zalistoval v něm. „Jestli chceme vidět mamuty, musíme se vrátit až k ulici,“ řekl. „Někde tam stojí celá mamutí rodinka – dva velcí a dva malí.“

	„Omyl,“ prohlásil Justus. „Jsou jen dva velcí a jeden malý. Podívejte.“ Ukázal přes parkoviště. Na jeho druhém konci stál náklaďák, na jehož ložné ploše bylo přivázáno zvíře, podobné malému slonovi. Figurína měla uražený chobot a hlavu i hřbet počmáraný graffiti. Dolní polovina z jejich místa nebyla vidět.

	Tři chlapci přihlíželi, jak nějaký mladý muž vyšel z muzea, nastoupil do kabiny náklaďáku a odjel i s mamutem. „Asi ho budou opravovat a čistit. Ale na mamuty čas nemáme.“

	Prošli kolem muzea George C. Page a vstoupili do budovy Arts a Crafts Museum. „Antické plastiky, francouzští malíři 18. století, indiánské umělecké řemeslo, výstava umění Aztéků,“ předčítal Bob. „Tady! Italská renesance. Tam budou určitě sochy Panny Marie.“

	Procházeli sály muzea, udělali malou odbočku kvůli výstavě o aztéckém umění, a konečně se dostali do sálu, označeného číslem XII, ve kterém byly italské umělecké předměty.

	První, co uviděli, byla mariánská socha, téměř tři metry vysoká, zářivě bílá, která jako by je vítala úsměvem a rozpaženýma rukama. Zbytek sálu působil temnějším dojmem, spíš jako jeskyně než výstavní síň. Skutečně tu bylo několik výklenků ve zdech, ve kterých byly vystaveny podobizny Matky Boží v různých velikostech. Na stěnách visely obrazy s náměty italských měst a venkovské krajiny ze 16. století. Kromě dvou kustodů nebyl v sále nikdo, ale díky sochám nepůsobil nijak prázdným dojmem.

	Některé sochy představovaly Pannu Marii s dítětem, jiné samotnou. Jedna stála s bolestí v tváři pod křížem, jiná klečela, pohřížená v modlitbu, ve velmi naturalisticky provedené jeskyni.

	„Co vůbec znamená ta Renesance?“ zeptal se Peter.

	„Znovuzrození,“ odpověděl okamžitě Justus. „Tím pojmem se dnes označuje umění, architektura i myšlenkový směr ve 14. až 16. století, kdy se lidé vrátili k ideálům a hodnotám řeckého a římského období. Největším představitelem renesance byl Ital Michelangelo Buonarotti, který od roku 1475…“

	„To je divné,“ skočil mu do řeči Bob. „Tady v tom průvodci stojí, že před sedmi lety byla ukradena Madona s pohárem. Ale ona tamhle stojí!“

	Ukázal na výklenek ve zdi, kde stála pestře pomalovaná, asi metr vysoká socha. V ruce držela pohár. Chlapci přistoupili blíž a důkladně si dílo prohlíželi.

	„Takže vůbec nebyla ukradená!“ řekl Peter.

	„Nebo ji zase našli.“ Bob zavřel brožurku. Jestli něco nesnášel, tak zastaralé informace.

	Ale Justus řekl: „Ani jedno, ani druhé. Tohle je replika, kopie.“

	Peter a Bob se na něj podívali. „Někdy mám z tebe fakt divný pocit,“ prohlásil Peter. „Nejdřív víš úplně všechno o renesanci, a teď ještě tohle. Kdo ti řekl, že to je kopie?“

	„Tady je to napsáno,“ řekl Justus, ušklíbl se a ustoupil stranou, aby byla lépe vidět cedulka, před kterou stál. „Kdo umí číst, má prostě výhodu.“ Peter se po něm rozmáchl, ale Justus obratně uhnul.

	„Kopie S. Manning, Los Angeles,“ četl Bob. „Fakt.“ Zase otevřel brožurku a srovnal sochu s fotografií. „Vypadá přesně jako originál.“

	Peter se rozhlédl sálem a objevil vitrínu, ve které byly vystaveny výstřižky z novin. „Podíváme se na to.“

	Většina článků referovala o úspěšných výstavách, vysokém počtu návštěvníků a významných návštěvnících. Ale opravdu tam byl i zažloutlý článek, pojednávající o krádeži.

	V noci na úterý neznámí pachatelé odcizili drahocennou sochu Madony z výstavní síně muzea Arts a Crafts. Pachatelé využili tříminutového výpadku osvětlení a poplašného zařízení, ke kterému došlo zkratem při svařování. Jakým způsobem pronikli do budovy, ještě není známo. Všechna okna i dveře zůstaly neporušené. Policie zadržela jednoho podezřelého, ale pro nedostatek důkazů ho musela opět propustit.

	Protože při vloupání byl odcizen jeden jediný předmět, policie usuzuje, že tak pokračuje série loupeží, která začala před dvanácti lety odcizením krabičky z ebenového dřeva, patřící Francisco Pizzarovi (1475-1541). Každým rokem byl vždy ukraden jen jeden jediný umělecký předmět.

	Krádež mariánské sochy vyvolala zděšení v uměleckém světě. Dílo pochází zpočátku 16. století a je připisováno jednomu z Michelangelových žáků. Jako již v minulých létech se známý sběratel umění a mecenáš, majitel nákladní dopravy Roger Pen… (pokračování na straně 12)

	Tři detektivové prohledali celou vitrínu, ale žádná stránka 12 tam nebyla.

	„To je zajímavé,“ řekl Justus. „Měli bychom se pokusit najít tu chybějící stránku.“

	„Proč?“ zeptal se Peter. „Myslel jsem, že jeden případ už máme.“

	„To je pravda, Druhý. Ale tobě to jméno není nápadné?“

	„Roger Pen…? Ne, proč by mělo být?“

	„Vy si už nepamatujete, co nám řekl inspektor Cotta? José ještě před půl rokem pracoval pro majitele nákladní dopravy. A ten se jmenoval Pentecost!“

	„To je pravda!“ řekl Bob. „Jestliže Josého bývalý zaměstnavatel je skutečně tenhle známý sběratel a mecenáš, tak se nedivím, že nám Cotta zakázal se ho vyptávat. Takový člověk se rozhodně nenechá obtěžovat nějakým detektivním dorostem z Rocky Beach.“

	„Což nám pochopitelně nemůže zabránit, abychom ho přesto obtěžovali.“ Justus rozhodně vysunul bradu. „Pokud se příliš nemýlím, máme tím spojení mezi Josého Madonou a tou sochou odtud.“

	„S malým rozdílem,“ řekl Peter. „Ta socha tady není černá. Není ani z černého dřeva, ani není černě omalovaná. Tak dobrý kopírák…“

	„Kopista…“

	„…tedy takový člověk přece musí dbát na každý detail a na barvu by určitě nezapomněl.“

	„To je pravda. Ale na to přijdeme. Co byste řekli tomu, kdybychom se tady trochu porozhlédli? Možná najdeme něco dalšího, co ještě bylo ukradeno.“

	„To je dobrý nápad,“ řekl Bob. „Jestliže je ta série krádeží skutečně tak pravidelná, mělo by zmizet nejméně deset předmětů.“

	Kolem mlčenlivého kustoda vyšli ze sálu a vydali se na novou obhlídku. Nyní, když si dávali dobrý pozor, nalezli pod několika sochami a plastikami, které by Justus bez váhání označil za originály, cedulku s nápisem: „Kopie S. Manning, Los Angeles“. Všechny byly zhotoveny v posledních deseti letech a všechny nahrazovaly ukradené umělecké předměty.

	„Tedy, ať je ten S. Manning kdokoliv, talent má,“ prohlásil Bob. „Nikdy bych nepomyslel, že tenhle mexický džbán, ta indiánská vrána a italská Madona pocházejí od jednoho umělce.“

	„Už jsme přece měli případ s napodobeninami uměleckých předmětů,“ vzpomněl si Justus. „Ti lidé musí být geniální, aby jejich styl neprozradil, že dílo je padělek.“

	„A to není padělek, když je originál ukraden a replika se docela legálně vystavuje?“ zeptal se Peter.

	„To přesahuje moje současné vědomosti o tomto problému,“ řekl První detektiv.

	„Konečně nastal den, kdy náš První něco neví,“ popichoval Bob. „Zatrhnu si ho v kalendáři!“

	Justus ho žertem udeřil do ramene. S tím ale Bob nepočítal. Ztratil rovnováhu, zapotácel se a jak se pokoušel o něco zachytit, bezděčně se dotkl rámu obrazu na stěně.

	V tom okamžiku se rozsvítily reflektory a zavyly sirény. Křídla dveří do sebe zapadla se slyšitelným kovovým cvaknutím. Kdosi vykřikl. Mladí detektivové leknutím jako by vrostli do země. O necelých pět vteřin později se rozlétla neviditelná postranní dvířka a do místnosti vtrhli čtyři strážci s namířenými pistolemi.

	

	O chvíli později byli naši tři chlapci odváděni do kanceláře ředitelky muzea jako nějací zločinci. Milena Osborneová byla téměř čtyřicetiletá, spíš netypická kalifornská blondýnka v elegantním šedém kostýmu, která se nepokoušela skrývat ani první šediny, ani vrásky. Chladným pohledem si měřila tři zločince, zatímco strážce líčil, jak spustilo poplašné zařízení.

	„Děkuji, pane Mackenzie,“ řekla, když skončil. „Můžete jít. Se třemi dorostenci si poradím.“

	Strážce opustil kancelář a ředitelka pohlédla na Tři detektivy. „Nuže, co mi k tomu řeknete?“

	„Že máte skvělý zabezpečovací systém,“ promluvil Justus. „Tím více je ovšem politováníhodné, že není schopen zadržet opravdové zločince.“

	Zvedla obočí. „Jsi dost opovážlivý, mladý muži. Víš vůbec, kolik stojí zásah bezpečnostní služby, který jste svým nevhodným chováním vyvolali?“

	„Ne,“ odpověděl Justus pevně, „ale vím, že tady máte problém. My jsme ochotni vám pomoci.“ Ředitelka se zhluboka nadechla, ale Justus už vytáhl z kapsy vizitku a podal ji ředitelce. „My jsme detektivové. Smím vám dát naši vizitku?“

	

	
		
				
Tři detektivové
Převezmeme jakýkoliv případ
První detektiv: Justus Jonas
Druhý detektiv: Peter Show
Rešerše a archiv: Bob Andrews


		

	

	

	 „Detektivové?“ zeptala se paní Osborneová podrážděně. „Ale to je přece směšné!“

	„Vůbec ne. Vaši kolegové z muzea County Art v Los Angeles nás dobře znají z dřívějšího pátrání.“

	Teprve teď se podívala na vizitku. „Ach, to jste vy?“ Její hlas zazněl o něco přívětivěji, ale o moc ne. „A vy tady pátráte tím způsobem, že strháváte ze stěn obrazy?“

	„To bylo nedopatření,“ řekl Bob. „Moc se omlouváme.“

	„Ale v každém případě jsme měli příležitost zjistit, že váš bezpečnostní systém funguje bezvadně,“ řekl Justus. „Jak je potom možné, že už dvanáct let odtud neustále mizí umělecké předměty?“

	Rozzlobeně k němu vzhlédla. „Můžeš si být detektiv jaký chceš, ale takovou drzost si nemusím nechat líbit. Krádeže vyšetřuje policie. Vy máte v tuto chvíli zcela jiný problém!“

	„Nechtěl jsem být nezdvořilý,“ řekl Justus, po pravdě řečeno dost překvapený. „Chtěl jsem vám jen položit několik otázek…“

	„Čtyři sta dolarů,“ přerušila ho rázně.

	Justus se zarazil. „Jak, prosím?“

	„Tolik stojí zbytečný poplach. Díky opakovaným krádežím jsem pro tento dům získala prvotřídní ostrahu a ty nemáš představu, kolik to stojí. Vaši rodiče budou mít z účtu jistě radost. Až budete odcházet, necháte u sekretářky svá jména a adresy. Je to jasné?“

	„Ano, madame. Smím vám přesto položit…“

	„A ne aby vás napadlo navštívit toto muzeum ještě jednou.“

	Justus vysunul bradu. „Ano, madame. Vzhledem k tomu, že jsme se již dohodli, mohla byste mi snad zodpovědět několik otázek.“

	Zuřivě se na něho zadívala. Justus čelil jejímu pohledu. A stalo se, co nečekal ani Bob, ani Peter – najednou se usmála. „Ty se jen tak nevzdáš, co? Nuže dobrá. Co chceš vědět?“

	Justus se zatvářil spokojeně. „Moc toho není. Kdo je to Roger Pen… a tak dále.“

	„Prosím?“

	„Ve vitríně jsme našli novinový článek o těch krádežích,“ řekl Bob, který tu po celou dobu stál jako němý stín. „Pokračování chybí a ze jména je tam jen kousek.“

	„Opravdu? Toho jsem si nikdy nevšimla. To jméno je Pentecost.“

	„Majitel dopravní firmy Pentecost?“ zeptal se nevinně Justus.

	„Jak jsi na to přišel? Ne, firma se jmenuje Great Deliverance.“

	„Ale je to dopravní firma?“

	„Ano, ovšem. Pan Pentecost již léta organizuje transport našich výstav. A je to velký znalec umění a podporuje naše muzeum.“

	„Ano, to jsme si přečetli,“ řekl Peter. „Co dělá na podporu muzea?“

	„Třeba uveřejnil sérii článků ve svých novinách a…“

	Do tří detektivů jako by uhodilo. Justus se naklonil dopředu. „Ve svých novinách?“

	„Ano, v Carino Daily Post,“ řekla ředitelka. „On je vydavatel těch novin. Každou sobotu je v nich kulturní příloha.“

	„To je velmi zajímavé.“ Justus jen doufal, že v jeho hlase není znát přílišné napětí. „A co udělal v souvislosti s těmi krádežemi?“

	„Dodal nám kopie ukradených předmětů.“

	„Co se rozumí pod pojmem dodal?“

	„Že je nechal zhotovit a zaplatil je. Kopie jsou sice ve srovnání s originálem bezcenné, ale i tak stojí spoustu peněz. Jsme panu Pentecostovi velmi vděčni…“ Paní ředitelka si vzdychla. „Ještě vděčnější bychom ovšem byli, kdyby policie konečně odhalila ty zloděje. Pro nás je hádankou, jak se ty věci dostanou tak rychle z budovy a zmizí.“

	„Jaký byl přesný průběh vloupání?“

	„O tom nesmím mluvit.“

	„Aha,“ řekl Justus. „No ano. Velmi vám děkuji. Moc jste nám pomohla. Pojďte, kolegové!“

	„Rádo se stalo,“ řekla paní Osborneová. „Na shledanou. A nezapomeňte nechat u sekretářky svá jména a adresy.“

	„Ovšemže ne… ještě něco.“ Justus, který už stál ve dveřích, se otočil. „Neznáte náhodou nějakého José Santandu?“

	Paní ředitelka byla viditelně překvapená. „To byl myslím jeden z řidičů pana Pentecosta. Ale pokud vím, od firmy odešel. Proč se o něj zajímáte?“

	„Jen tak,“ odpověděl Justus. „Na shledanou, paní Osborneová.“

	Na zpáteční cestě Justus uhodil do přístrojové desky. „Konečně se nám něco povedlo! Máme spojení mezi Santandou a muzeem.“

	„Byl bys tak laskav a přestal tlouci do mého auta?“ požádal ho Bob. „Mimochodem, není mi jasné, co z toho vyplývá.“

	„Ne? Je to naprosto logické,“ řekl Peter. „José pracoval pro Pentecosta, při převozu viděl Madonu, líbila se mu, a tak ji ukradl a schoval pod postel. Někdo – možná ten Jeff – na to přišel, hodil ho do vody a prohledal mu byt. Madona je pryč, případ je vyřešený.“

	„Ve tvé logické argumentaci bohužel zeje několik mezer, Druhý,“ řekl Justus. „Máme co do činění s celou sérií krádeží, která započala před dvanácti lety – ale to bylo Josému asi deset let. Ne, za těmi krádežemi vězí jiní lidé. A pokud jde o tu Madonu: proč je černá? A co je mnohem důležitější: kde je teď?“

	

	Rozešli se na šrotišti. Bob odvezl domů Petra a Justus vešel na dvůr a pečlivě za sebou zamkl vrata. Pak vykročil směrem k centrále, což byl starý kempinkový přívěs, přestavěný na detektivní kancelář. Dost dlouho stála centrála na místě, na kterém na ni bylo vidět ze všech stran. Nyní byla schovaná za hromadou šrotu, takže se do ní dalo dostat jen pečlivě vyklizenými tajnými cestičkami nebo od Justovy dílny pod širým nebem u plotu. To mělo mnohé výhody – například tu, že teta Matylda už nemohla zcela nečekaně stanout u dveří a překvapit detektivy při práci. Hora šrotu navíc stínila, takže v centrále bylo vždycky příjemně chladno. Justus otevřel dvířka ohromné, prastaré lednice a vešel dovnitř. Zadní stěna ledničky se dala odsunout po stlačení páčky. To byla nová „Studená brána“. Justus proklouzl dovnitř a zadní stěnu za sebou zasunul na původní místo. Nyní se nalézal pod střechou ze zrezivělého vlnitého plechu, která se opírala o hromadu šrotu a nechávala dostatek místa, aby se pod ní dalo projít ke dveřím centrály. Justus otevřel dveře a vlezl dovnitř. Ve tmě viděl blikat červenou kontrolku záznamníku. Přístroj signalizoval čtyři hovory, ale když Justus zapnul přehrávání, slyšel jen obsazovací tón, což znamenalo, že volající ihned zavěsil – čtyřikrát za sebou. Ještě během přehrávání telefon opět zazvonil. Justus sebou škubl, rozsvítil a zvedl sluchátko.

	„Justus Jonas ze Tří detektivů.“

	„Poslouchej, chlapče,“ zazněl rozzlobený hlas, který Justus okamžitě poznal. Byl to ten člověk s maskou klauna, který hodil mladého Mexičana do moře. Justus honem zapnul nahrávání. „Zapletli jste se do věci, do které vám nic není. Jestli máte rozum, zapomeňte na Madonu.“

	„Na jakou Madonu?“ zeptal se Justus.

	„Neptej se tak hloupě, víš moc dobře, o čem mluvím. Viděli jsme vás na parkovišti před muzeem. Varuji vás, stojíte na špatné straně. José Santanda není nic jiného než špinavý zlodějíček, který dostal, co mu patří. Raději se k němu moc nepřibližujte. Jasné?“

	„Poslyšte, José je náš klient. Nemůžete nám zabránit ve vyšetřování případu.“

	„Že nemůžu?“ řekl muž a ohavně se zasmál. „Dávej pozor, chlapečku. Vy máte přece na té hromadě šrotu takovou pitomou rouru.“ Justus nakrčil čelo. Pohlédl na periskop, který sám sestavil a který vyčníval ze střechy centrály. „Ano… a co má být?“

	V příštím okamžiku se nad jeho hlavou ozvala rána. Kov zaskřípěl a periskop byl sražen z držáku. Prostorem centrály se rozlétly střepy. Justus se lekl tak, že pustil telefon a bez rozmýšlení padl na břicho na podlahu. Někde se rozštěkal pes.

	Po chvilce Justus vyskočil a vyběhl z centrály, jak nejrychleji mohl. Bleskově vyšplhal po staré železné posteli a přes litinová kamínka a kovovou skříňku tak vysoko, že byl na úrovni plotu. Pak se povytáhl ještě výše a vyhlédl na ulici. Stálo tam neosvětlené auto. Když se v sousedství rozsvěcovala světla, otvírala okna a dveře, vůz se dal do pohybu. Světla ale nezapnul. Odbočil za roh a zmizel.

	

		Prokletí Madony



	„Byl to tmavý Ford Escort,“ vyprávěl Justus druhého dne, když všichni tři seděli v centrále a na stole před nimi ležely žalostné zbytky periskopu. „Náš klaun mi volal z auta a periskop sestřelil. Strýčkovi a tetě jsem řekl, že kolem procházela nějaká hlučná parta, která házela kamení. Kdyby věděli, že na jejich šrotišti po nás někdo střílel, tak by si na něj vyšlápli.“

	„To bych udělal taky,“ řekl Peter nazlobeně. „Zničit náš periskop! Myslíš, že se ti podaří ho opravit, Juste?“

	„Asi by to nemělo cenu.“ Justus se chmurně zadíval na žalostné trosky. Roura od kamen byla zrezivělá už dávno a kule do ní prorazila velkou díru. Z umně sestavených zrcadel uvnitř roury zbyly jen střepy. „Já přemýšlím o něčem jiném. Rád bych si ještě jednou poslechl tu nahrávku.“ Bob vrátil pásku na začátek.

	„Už jsme to slyšeli třikrát,“ řekl Peter. „Co ještě chceš…“ Odmlčel se, když Bob stiskl tlačítko a páska se rozběhla od začátku.

	„…víš moc dobře, o čem mluvím. Viděli jsme vás na parkovišti před muzeem. Varuji vás, stojíte na špatné straně. José Santanda není nic jiného než špinavý zlodějíček…“ Bob o kousek posunul pásku dopředu. „…na té hromadě šrotu… na vašem místě… Ano… a co má být?“ Pak zaznělo třesknutí a skřípění střepin, Justovo rychlé oddechování, zavrzání dveří. Někdo se posměšně zasmál a ze záznamníku zaznělo: „Příště to nezasáhne jen rouru od kamen, vy detektivové ze starého železa!“ Pak byl hovor ukončen.

	„Snad nechceš poslouchat, jak se Justus vrhl k zemi,“ posmíval se Peter. „Ne, ty detektive ze starého železa, já se pokouším najít nějaký záchytný bod.“

	„Takže vy ten případ nechcete vzdát?“ zeptal se Justus.

	Bob a Peter se na něho užasle zadívali. „Takový návrh, a od tebe?“ zeptal se Peter. „Nejsi náhodou nemocný? Poslední pizza ti neudělala dobře?“

	„Chtěl jsem jen, aby bylo naprosto jasné, co děláme. Koneckonců tohle byla nezastřená hrozba. A ten chlap obvinil našeho klienta z krádeže.“

	„Pak bychom měli zjistit, jestli to je pravda,“ řekl Bob.

	„Převezmeme každý případ – takže i tenhle. S tím, že v budoucnu bys na rub naší vizitky mohl nechat vytisknout výjimky: žádná spolupráce se Skinny Norrisem, žádný zločinec naším klientem…“

	Justus se usmál, ale tvrdohlavě pokračoval: „Jenže tady máme co do činění s lidmi, kteří se nezaváhají použít násilí. To už víme. Sice si byli jistí, že José se tak blízko u pláže, se stovkami přihlížejících a pobřežní hlídkou přímo na přístavním můstku, neutopí, ale stejně ho naprosto nemilosrdně hodili do vody. Já jsem měl pocit, že ten klaun myslí svoje slova vážně.“

	„Už často nám vyhrožovali,“ připomněl Peter. „A zastavilo nás to někdy? To jen dokazuje, že jsme na stopě opravdu velké věci. A když zachráním člověka, chci vědět, o co tam ve skutečnosti jde.“

	„Peter má pravdu,“ řekl Bob. „Jen musíme být hodně opatrní. Ale myslím si, že bychom rodičům neměli předkládat účet na čtyři sta dolarů dřív, než budeme schopní sami je zaplatit. Třeba z odměny za nález odcizených předmětů z muzea.“

	Justus přikývl. „Přesně to si myslím i já. Co vůbec vaši říkali tomu článku v novinách?“

	„Naštěstí nic,“ Bob šel k ledničce, vrátil se se třemi lahvemi koly a rozdal je. „Tady se totiž Carino Daily Post neprodává. A jakmile se objevil nějaký novinář, aby se zeptal na proslulého detektiva, náš táta mu tak dlouho a barvitě líčil poslední fotbalové utkání mezi Rocky Beach a univerzitou San Fernando, až ten chudák nevěděl ani, jak se jmenuje. Většina pak vypadla a už žádnou otázku na nás neopakovala.“

	„Tvůj otec je super,“ řekl Peter s uznáním. „Ale naše máma taky. Ta absolutně nemá zájem vykládat novinám o dětství a mládí hrdiny z Carino Beach. Zavolala dědečkovi, a ten teď sedí před domem s brokovnicí na klíně. Novináři se nedostanou ani k domovním dveřím.“

	Justus se zasmál. „Myslím, že osoby, odpovídající za naši výchovu, si vedou velmi dobře. Strýček Titus byl stižen náhlou nedoslýchavostí a každého novináře, který se objeví u dveří, považuje za zájemce o místo pomocného dělníka. U třetí železné brány, kterou ten chudák musí odstrčit doleva, a pak zase doprava, končí veškerá jeho iniciativa.“ Všichni tři se zasmáli, zvedli lahve koly a připili si. „Takže se jde dál?“

	„No jasně.“

	„Dobře. Jaké máme záchytné body?“

	„Muzeum,“ řekl Bob. „Ten chlap řekl, že nás viděli u muzea.“

	„Nejen to – on řekl na parkovišti před muzeem,“ připomněl Justus. „Pokud si vzpomínám, bylo poměrně prázdné. Kdo nás tam mohl vidět?“

	Zamysleli se.

	„Klauni tam rozhodně nebyli,“ řekl Peter. „Jen ten náklaďák s…“

	„Mamutem!“ řekli Bob a Justus jako jedněmi ústy. „Máš pravdu, Druhý Právě odváželi toho malého mamuta. Měli bychom zjistit, kdo ten náklaďák řídil.“

	„A jak asi? Do muzea máme zakázaný vstup.“

	„To ano, ale mamut patří muzeu George C. Page. A tam žádný zákaz neplatí.“

	„Teď mě napadlo, že o tomhle muzeu byla zmínka v souvislosti s těmi krádežemi. Našel jsem to v archivu,“ řekl Bob a vytáhl z kapsy nějaký papír. „Chcete si to poslechnout?“

	„No jasně! Spusť!“

	„Takže, před dvanácti lety začala ta série vloupání. Ke všem krádežím uměleckých předmětů došlo v noci a vždycky na tři nebo čtyři minuty vypadl celý systém elektronické ochrany včetně kamer – jak uvnitř, tak venku, a dokonce nejen v muzeu Arts a Crafts, ale také v muzeu George C. Page. Ukradeny byly vždy jen jednotlivé kusy, které se daly snadno odnést, takže policie usuzovala na jediného pachatele. Každý rok byl odcizen vždy jen jeden předmět. Podezřelí byli i zaměstnanci muzea, kteří měli službu v oněch nocích. Všichni ale měli alibi. Žádný nebyl déle než dvě minuty sám a za tu dobu nemohl opustit areál. Našla se spousta stop a bylo hodně podezřelých, ale důkazy žádné. Policie zadržela jednoho z nočních strážců, ale musela ho zase propustit, protože mu nemohla nic dokázat. A dříve než položíte tu otázku – José Santanda nikdy nebyl nočním strážným v muzeu Arts a Crafts.“

	„To by taky bylo příliš jednoduché.“

	„A než přijdeš na nějakou myšlenku – já taky nebudu žádným nočním strážcem,“ prohlásil s důrazem Peter.

	„Škoda,“ komentoval to Justus.

	„Přirozeně je taky možné, že se dva nebo více zaměstnanců domluvilo a vzájemně si poskytlo alibi,“ pokračoval Bob. „Ale v nocích, kdy došlo ke krádežím, nikdy neměli službu stejní lidé.“

	„Hra,“ udělal Justus. „Na jak dlouho vypadly videokamery?“

	„Většinou ne na delší dobu než na dvě nebo tři minuty.“

	„Pak ovšem musely být ukradené předměty přece jen uschované někde v muzeu, aby si je zloděj mohl vyzvednout později.“

	„Muzeum po každém vloupání obrátili naruby. Prohledáno bylo úplně všechno, dokonce i auta na parkovišti – ale nikdy se nic nenašlo. Ty věci prostě zmizely.“

	„To je zajímavé,“ řekl Justus. „Vloupání jsou na jednu stranu nemožná – a přesto došlo k celé jejich sérii. To znamená, že pachatel má nějakou naprosto neprůstřelnou metodu, jak ukradené předměty během velmi krátké doby bezpečně schovat. Možná má úkryt, který je tak obyčejný, že si ho nikdo nevšimne – asi jako by někdo ukradené šaty jednoduše pověsil do skříně.“

	„Madonu s pohárem?“ zeptal se pochybovačně Peter. „Africkou masku? Krabičku z ebenového dřeva? Něco takového přece nemůžeš postavit do šatny a doufat, že si toho nikdo nevšimne.“

	„To je taky pravda. Bobe, máš jména zaměstnanců muzea?“

	„Jen těch, kteří tam pracují už dvanáct let. Je jich asi deset.“ Bob se podíval do svých poznámek. „John Mackenzie, 42, Susan Hamiltonová, 45, Steve Bright, 36, Leo DiMarco, 50, Brent Smith, 32…“

	„Brent Smith?“ opakoval Justus. „To by mohl být náš B. S.! Hrome – to jsme měli vědět včera!“

	„Zaměstnanec muzea jako spolupracovník místních novin?“ zeptal se Peter s pochybami v hlase.

	„Proč ne?“ řekl Bob. „Ostatně, když už jsem pátral, podíval jsem se i po našem tajemném umělci S. Manning. Ten umělec je umělkyně, jmenuje se Sybila Manningová a bydlí v severní části Los Angeles.“

	„Výborně, Bobe,“ řekl Justus.

	„Ale na můj vkus je tu najednou nějak příliš mnoho stop,“ řekl Peter. „Pokud to vůbec nějaké stopy jsou! Jak máme hledat Josého Madonu, když ani pořádně nevíme, jestli vypadá jako ta ukradená z muzea? Nemohli bychom ho jednoduše navštívit a zeptat se ho?“

	„A ty si myslíš, že se ti k něčemu takovému přizná? Náš anonymní přítel z telefonu ho obvinil z krádeže. Kdyby ses podílel na sérii vloupání – vyprávěl bys to Třem detektivům? Nejspíš už lituje, že tě do toho zatáhl.“

	„Pokud je vůbec při vědomí,“ řekl Bob. „Takže, dáme si teď ty adresy?“

	Justus zavrtěl hlavou. „Ne, Peter má pravdu, nesmíme se rozptylovat maličkostmi. Chybí nám ještě pár informací k tomu vloupání v Laguna Street, a já vím, kdo nám je poskytne.“

	

	„To přece není pravda!“ Justus vztekle uhodil pěstí do přístrojové desky. „V tomhle případě nic nesouhlasí!“

	„To ovšem ještě není důvod, abys znovu tloukl mé auto,“ řekl Bob a zachmuřeně se zadíval na ucpanou silnici před sebou. „Nezbývá nám nic jiného, než čekat ve frontě.“

	„Takhle se tam nikdy nedostaneme. Ne, uděláme to jinak. Pojedeme lodí!“

	To nebylo tak docela jednoduché, protože mnozí místní obyvatelé objevili, že doprava turistů do Carino Beach je slušný zdroj příjmů. Tři detektivové se skřípěním zubů zaplatili nekřesťanskou cenu čtyřiadvacet dolarů a museli se vmáčknout mezi dvacet dalších lidí v příliš malém člunu.

	Už z velké dálky viděli, jak spousty lidí obléhají pláž a přístavní můstek na vysokých pilířích. Vyrostlo tam ohromné jeviště a nad mořem se nesl dunivý rytmus hudby. Nahoře na ulici, kde dříve stálo jen pár nákladních aut, lákala návštěvníky pouť s horskou dráhou a obřím kolem.

	Loď vysadila cestující u přístaviště, otočila a ujížděla zpátky. Tři detektivové se vyšplhali nahoru – a málem zase spadli zpátky. Přístaviště bylo plné. Namáhavě si klestili cestu davem. V místě, kde měl původně stánek strýček Titus, stál prodavač koblih. Josého místo obsadil Afričan s vyřezávanými předměty. Ale Tři detektivové si nevšímali vystaveného zboží. Prodírali se mezi strkajícími se lidmi, a konečně vnikli do ulic Carino Beach.

	Vnitřek města byl naštěstí uzavřen pro automobily, jinak by se život v malém městečku úplně zastavil. Ale také tady se jen hemžilo návštěvníky. Krámky měly otevřeno a během tohoto týdne určitě utržily jako za celý rok.

	I do Laguna Street zabloudilo pár lidí, ti si ale většinou narychlo vyfotografovali pomalované zdi a zamřížovaná okna a raději se odebrali do příjemnějšího prostředí. Několik Mexičanů postávalo před krámkem, zavřeným už několik let, a pozorovalo Tři detektivy, jak procházejí ulicí a jak se zastavili před číslem 46.

	Justus stiskl nejspodnější zvonek. Pak ještě jednou. A znovu.

	Trvalo dost dlouho, než se dveře otevřely. Před nimi stál malý, hubený muž. Na sobě měl jen tričko a tepláky a na nohou pantofle. Neholil se nejméně tři dny.

	Poznali ho okamžitě – ale i on je. Vykulil oči. Rychle ucouvl a chtěl zabouchnout dveře. Justus byl ale rychlejší a strčil nohu mezi dveře. „Počkejte, pane Gonzalesi!“

	„Fernando, rychle!“ vykřikl muž španělsky za sebe do chodby. „Ti zloději se vrátili! Zavolej policii!“

	„Nevolejte policii!“ řekl Justus. „My nejsme zloději. Jen s vámi musíme mluvit.“

	Seňor Gonzales se opět pokusil zavřít dveře, ale proti Justově váze neměl šanci. Konečně to vzdal. „Já nic nevím. Nic jsem neviděl. Zmizte!“

	„Počkejte. My nejsme zloději. My jsme Josého kamarádi.“

	Mexičan si odfrkl. „Ne, to nejste. Žádný gringo nemohl být jeho kamarád. Já jsem vás ještě nikdy neviděl. Koukejte zmizet! Fernando!“

	„Tak vy jste nás ještě nikdy neviděl?“ zvolal dotčeně Peter. „Policii jste ale řekl něco docela jiného!“

	„Poslyšte,“ Justus promluvil tišeji. „Jde o Madonu. O Madre de Dios – Matku Boží. Víte o tom něco?“

	Tentokrát se v mužových očích objevilo nefalšované zděšení. „Ne!“ Chtěl Justa odstrčit, ale První detektiv se opřel svou nikoliv nezanedbatelnou váhou o dveře a nepohnul se ani o krok. „José nás požádal, abychom Madonu dopravili do bezpečí, ale ona byla ukradena. My věříme, že jste něco viděl. Koho se tolik bojíte, seňore? Nás přece ne. Konečně, my jsme vám přece nic neudělali. My vám můžeme pomoci.“

	Malý muž jen zavrtěl hlavou a v jeho očích se objevilo zoufalství. „Jděte pryč, prosím!“

	„Víte, kdo ukradl tu sochu? Viděl jste ho?“

	„Já vám nemůžu nic říct,“ opakoval Mexičan. „Já vám nemůžu věřit…“

	„Nesmysl,“ řekl netrpělivě Justus. „My jsme detektivové, žádní zločinci! My se pokoušíme pomoci Josému!“

	V této chvíli muž konečně přestal odporovat. Ramena mu poklesla a ve tváři se objevila únava a hořkost. „Jestli mu chcete pomoci, tak tu sochu nehledejte. Bude lepší, když zmizí navždy.“

	„Proč?“ zeptal se udiveně Bob.

	„Protože znamená zlo,“ promluvil Gonzales tiše a zahořkle. „Neměl bych nic takového ani vyslovit, konečně to je Madre de Dios… ale ta socha je zlá. Zlobí se, že byla ukradena, a Josého otrávila a způsobila jeho neštěstí. Ona ho zabije… a každého, kdo se jí dotkne. I vám se špatně povede, jestli po ní budete pátrat.“

	Tři detektivové na něho užasle hleděli. Pak se Gonzales otočil, vklouzl do svého bytu a zabouchl za sebou dveře.

	

		Bob odpadá



	„Pochopitelně je to pověra,“ prohlásil Justus cestou na stanici autobusu. „Je to jen kus vyřezaného dřeva. Na tom nemůže být nic zlého.“

	„No ano,“ připustil Peter celý nesvůj, „ale José opravdu onemocněl.“

	„To má zcela prozaické příčiny.“

	„Ale Juste, přemýšlej! Jestliže ty sochy ve Francii nebo kde ještě mohou uzdravovat, pak určitě mohou nemoc i přivolat.“

	Justus zasténal. „Petře! To přece nedělají sochy! U těch zázračných uzdravení je to tak, že lidé pevně věří v uzdravení, a proto se uzdraví.“

	„Správně,“ řekl Bob. „Ale co když jiní lidé stejně pevně věří, že onemocní?“

	„To je problém,“ řekl Justus. „Ale já na nic takového nevěřím, a proto se nám nic nestane.“

	„To je od tebe hezké, že jsi nás do toho taky zahrnul,“ tiše dodal Peter.

	Když přijel autobus, nastoupili a jeli až k parkovišti, kde nechali brouka. Peter vklouzl na zadní sedačku a Justus se posadil vedle řidiče.

	„Co uděláme teď?“ zeptal se Bob, zatímco řídil brouka na silnici do Los Angeles. „Pojedeme do centrály?“

	„Ne, myslím, že to by teď nemělo smysl,“ řekl Justus. „Měli bychom navštívit buď tu umělkyni, paní Manningovou… nebo pana Pentecosta. Mně je totiž pár věcí ještě dost nejasných.“

	„Nejsi jediný.“

	Zanedlouho našli internetovou kavárnu a vyhledali si adresu dopravní firmy Great Deliverance. Firma měla sídlo nedaleko, asi v polovině cesty z Carino Beach do Los Angeles. Tři detektivové se okamžitě vydali na cestu.

	Ale po chvíli Bob viditelně znervózněl. Pořád se díval do zpětného zrcátka.

	„Co je?“ zeptal se konečně Peter.

	„Nejsem si úplně jistý, ale mám dojem, že nás někdo sleduje.“

	„Cože?“ Justus a Peter se okamžitě otočili a zadním okénkem se zadívali za sebe. Za broukem se vlekla celá řada křižníků silnic, kteří jej při první příležitosti okamžitě předjížděli. Jen jediné auto se drželo asi třicet metrů za ním.

	„Tmavozelený Ford Escort,“ upozornil Justus. „Nevěřím, že to je náhoda. Nemůžeš ho setřást, Bobe?“

	„S broukem? Zbláznil ses?“

	„No jo. Kde máš foťák?“

	„V přihrádce přístrojové desky.“

	Justus se naklonil a přehraboval se mezi věcmi. „Není tady.“

	„Musí tam být.“

	„Toho chlapa znám,“ oznámil Peter, který se stále otáčel. „Je to jeden z klaunů – ten s tím světlým ježkem. To jeho příšerné tričko bych poznal mezi tisíci.“

	„Pak je to možná i ten náš anonymní přítel z telefonu. Bobe, nic tu není.“

	„Ale ano. Ty jen neumíš dobře… vlastně počkej. Máš pravdu. Foťák leží na stole v centrále.“

	„No super. Dobrý detektiv má své vybavení vždy u sebe.“

	„Ty jsi v Josého bytě taky neměl prášek na snímání otisků prstů.“

	„To je něco jiného. Petře, dokážeš přečíst espézetku?“

	Peter se natáhl a vyhlédl ven. „Žádnou nemá. Zato mají… pistoli!“ vykřikl a padl na sedačku. „Kryjte se!“

	Ještě než Justus a Bob mohli zareagovat, ozvala se rána. Brouk se zhoupl, jako by najel na chodník, a nakonec znatelně poklesl pravou zadní částí. V příštím okamžiku zelený ford s velkým kvílením pneumatik odbočil do postranní ulice a zmizel.

	Bob, bílý jako křída, zajel ke kraji silnice a zastavil. „Prostřelili mi pneumatiku. Nestalo se ti nic, Petře?“

	„Ne, nic.“ Peter se zase zvedl ze sedadla.

	„Co ty, Juste?“

	„Já jsem v pořádku.“

	S třesoucími se koleny vystoupili a obhlíželi škodu. Pravé zadní kolo bylo vypuštěné. V blatníku zela díra po kulce.

	„To mnohé vysvětluje,“ řekl Justus. „Za prvé, že nás opravdu sledovali. Za druhé, že nám chtěli zabránit, abychom pokračovali v jízdě. Za třetí nám chtějí vyhrožovat, ne nás zranit.“ Nasucho polkl. „Jinak by ten chlap mířil o něco výš.“

	„Co uděláme teď?“ zeptal se Peter.

	„Se mnou nepočítejte. Já musím dát auto odtáhnout a opravit. Rezerva je dávno zničená. To je program na celé odpoledne.“

	„A my…“ Justus se zase zadíval na splasklou pneumatiku. Bylo jasné, že z toho vyvázli jen s velkou dávkou štěstí. Příště už zločinci nemusí být tak zdrženliví.

	„Půjdeme surfovat?“ navrhl Peter.

	„…my pojedeme dál autobusem.“

	

	O chvíli později už Bob seděl na svodidlech dálnice do Santa Moniky a díval se na auta, která ho míjela. Zavolal odtahovou službu, ale vůz se prý dostal do zácpy na dálnici. A tak měl Bob dost času zamyslet se nad případem.

	Musel si přiznat, že se mu tenhle případ nijak zvlášť nezamlouvá. Nebyla tu žádná záhada, žádné podivné tajemství, nic ve stylu „hon na lišku“ nebo pátrání po pokladu. Místo toho hledali sochu a vlastně ani pořádně nevěděli, komu ve skutečnosti patří a co by si s ní počali, kdyby ji získali. Na nějakou kletbu pochopitelně nevěřil, ale přesto měl podivný pocit, když si vzpomněl na Josého náhlé onemocnění. Domníval se, že jeho sběr materiálu je neúplný, že vlastně žádnou z otázek nezodpověděl. Přirovnal by to k puzzle, které se pokouší sestavit, a přitom neví, jaký má být výsledný obraz.

	Byl to José, kdo ukradl Madonu z muzea? Ne, na to byl příliš mladý – před dvanácti lety byl ještě dítě. Takže s krádežemi nemohl mít nic společného. Ale byl řidičem u firmy, která převážela umělecké předměty. Ostatně socha v muzeu nebyla černá.

	A kdo byli ti klauni? Proč chtěli Madonu získat za každou cenu, když to přece nemohla být socha z muzea? Bylo v ní snad něco schované? A co měli klauni společného s odvozem mamuta?

	Ty hloupé masky člověka jen matou, říkal si Bob v duchu. Po celou dobu mluvíme o klaunech, a přitom to jsou obyčejní maskovaní zločinci. Na festivalu vlastně vůbec nemuseli utíkat – stačilo jim jen sejmout masky a klidně mohli přihlížet, co se děje s Josém a Petrem. Jako ten falešný reportér, jak jen se jmenuj e… B. S. Kdybych jen nezapomněl fotoaparát na stole v centrále! Pak bychom sice měli jen dva obličeje se slunečními brýlemi, ale pořád by to bylo víc než masky…

	Najednou sebou trhl. Fotografický aparát. Film. Co se stalo s filmem, který celý vyfotil v Carino Beach? Třeba náhodou zachytil klauny před tím, než si nasadili masky!

	Rozčilením nevydržel sedět a vyskočil. Kde je ten film? Co s ním udělal? Nemohl si vzpomenout. Kde vězí odtahová služba? Musí okamžitě na šrotiště!

	Ale trvalo to téměř ještě celou hodinu, než byl brouk naložen a Bob mohl nasednout do prvního autobusu do Rocky Beach. Teprve pozdě odpoledne utíkal ulicí nahoru ke šrotišti, bez ohlédnutí vklouzl do branky v plotě a vřítil se do centrály. Fotografický aparát stál na místě. Bob jej otevřel – ale vnitřek byl prázdný. Film byl pryč!

	Bob se sesul na židli u psacího stolu. Tolik si od toho filmu sliboval! Jak krásná byla představa, že až se Justus a Peter večer utrmácení a bez úspěchu vrátí do centrály, on ležérně prohodí: „Mimochodem, dnes odpoledne jsem případ vyřešil.“ Pak by i Justus se svým super mozkem musel uznat, že Bob Andrews, odpovědný za rešerše a archiv, je stejně dobrý detektiv jako on. Krásný sen musel Bob pohřbít – do příštího případu.

	Ale třeba by se mohl dovědět něco o tom Pentecostovi. Bob se mrzutě otočil s židlí a naklonil se, aby zapnul počítač… a najednou uviděl film. Ležel na zemi.

	Teď teprve si to Bob vybavil: v neděli ho vytáhl z přístroje, vsunul do krabičky, a pak vpadl dovnitř Peter a on krabičku leknutím upustil.

	Zvedl ji a šel do temné komory. Zase mu připadalo, že to trvá příliš dlouho, než se připraví vývojka. Ale konečně mohl film vytáhnout z krabičky a začít s vyvoláváním.

	Pět fotografií se už sušilo na šňůře, tři další pomalu tmavly ve vývojce, když se podlaha centrály lehce zhoupla. Někdo vstoupil. To mohou být jen Peter a Justus a jsou tak zticha proto, že u pana Pentecosta nepochodili. Bob jim sice chtěl pyšně předvést výsledky své práce, teď se ale těšil na to, jak budou společně prohlížet fotografie a hledat důkazy. „Jsem v temné komoře!“ křikl. „Nechoďte sem!“

	Neodpověděli, ale centrála se zase zhoupla. Vývojka skoro vyšplíchla. V červeném světle vypadala jako zředěná krev.

	Bob nakrčil čelo. Tohle se vůbec nepodobalo Justovým a Petrovým způsobům; že by nic neřekli, třebaže neuspěli? To by se přece hádali. „Juste?“ zavolal.

	Zase žádná odpověď. Místo toho se dveře otevřely. V polostínu stál někdo, koho Bob dobře neviděl. Taky se o něj nestaral a místo toho rychle zavřel krabici s fotografickými papíry. „Dávej pozor, člověče!“ vykřikl vztekle. „Zničíš mi všechny fotky!“

	Ticho. Stín ve dveřích, který považoval za Petra nebo Justa, učinil několik kroků a Bob ucítil na krku něco tvrdého a studeného.

	„Ani hnout!“ zašeptal chraptivý hlas.

	

		Great Deliverance



	Sídlo firmy našli brzy. Na první pohled tu byla dokonce jistá podoba s obchodem použitým zbožím Tita Jonase – jen tato firma byla o nějaký milion dolarů bohatší. Dům nebyl žádná vybledlá dřevěná budova, ale procovská vila s předzahrádkou a sloupovou balustrádou nad vchodem; na parkovišti nestál žádný otlučený pick-up, ale šest zářivě bílých nákladních vozů se jménem firmy, vyvedeným metrovými písmeny, místo hromady šrotu tu byly vzorně složené dřevěné bedny a místo pestře pomalovaného prkenného plotu se tu tyčila dvoumetrová zeď s ostnatým drátem nahoře. Bránu tvořila impozantní ocelová mříž s iniciálami R. P.

	„Super,“ komentoval to Peter. „Jak se zdá, je stěhování nábytku velmi výnosný obchod.“

	Justus přikývl. „Přitom je ta firma dost nová. Trochu jsem se na to informoval v branži. Roger Pentecost ji založil teprve před devíti lety a jeho první auto byl pick-up, zrovna jako u nás. Jenže zakázky pro muzeum zjevně vynášejí.“

	Stiskl zvonek u brány. Uvnitř domu zazněl melodický zvuk gongu. Chvíli se nedělo nic, pak z reproduktoru promluvil hluboký mužský hlas. „Ano, kdo je tam?“

	„Justus Jonas a Peter Shaw,“ odpověděl Justus. „Pan Pentecost? My bychom s vámi rádi mluvili o Josém Santandovi.“ Chvíli bylo ticho. „Ano, dobrá,“ řekl konečně hlas. „Okamžik.“

	Zabzučelo to a brána se rozjela. Za Justem a Petrem zapadla s dobře slyšitelným cvaknutím. Když vyšli po schodech k domovním dveřím, i ty se otevřely s tichým zabzučením, ale nikoho nebylo vidět. Justus nahlédl do zšeřelé chodby – a o krok ustoupil. Stálo tam něco, co na první pohled vypadalo jako čtyřnohý pavouk. Paže, nohy, tělo a krk byly nejméně dvakrát tak dlouhé než by měly být, ale zato jen poloviční tloušťky. Ruce byly rozpažené, jako by ta bytost měla problém s udržením rovnováhy. Nehýbalo se to, jen to hledělo tmavýma očima.

	„Co to je?“ zašeptal zděšeně Peter.

	Justus polkl. „Nějaká… socha, snad.“ Naklonil se dopředu. „Z bronzu.“

	Někdo se tiše zasmál a ze stínu za dveřmi vystoupil muž. „Jmenuje se Marie,“ řekl.

	Justus a Peter jen zírali. Kontrast tohoto muže a sochy nemohl být grotesknější. Pan Pentecost měřil nanejvýš metr padesát. Jeho podsadité tělo vězelo v tmavém obleku s kravatou, jako by se právě chystal na oběd s obchodním partnerem. Paže i nohy měl krátké, krk neměl vůbec a kulatá hlava vypadala, jako by na ní vlasy nikdy ani nerostly. Zase se zasmál. Jeho hluboký hlas hlaholil chodbou. „No tak, ztratili jste řeč?“

	Justus se rychle vzpamatoval. „Vůbec ne. Dobrý den, pane Pentecoste. Já jsem Justus Jonas a tohle je můj kamarád Peter Shaw. My jsme detektivové. Tady je naše vizitka.“

	„Detektivové. Nejste na to příliš mladí?“

	„Ne, pane. Už jsme vyřešili několik případů, se kterými měla problémy i policie.“

	Na to podnikatel neřekl nic. Vrátil Justovi vizitku. „Pojďte dál.“

	Otevřel dveře a uvedl chlapce do místnosti, do které by se obývací pokoj rodiny Jonasových vešel čtyřikrát. Strop byl vysoký téměř čtyři metry a na dvou stranách se otevíraly ohromné skleněné dveře. Podlaha byla ze světlého, lesknoucího se mramoru. Poměrně daleko od dveří stály čtyři velmi moderní židle z bílé kůže kolem skleněného stolku, na kterém ležel podnos se sklenicemi na nápoje. Peter a Justus zatajili dech. Ale nebylo to luxusní zařízení, nad kterým žasli. Byly to sochy.

	Podél stěn stálo nejméně sto ženských postav, některé vysoké jen půl metru, jiné sahaly do výše nejméně tří metrů. Byly tu dlouhonohé africké postavy z černého dřeva, asijské loutky z hůlek, indické, řecké a římské bohyně, aztécké modly údajně ženského pohlaví, břichaté ruské matrjošky, prehistorické kultovní předměty, představující plodné ženské tělo bez hlavy, podivně zkroucené moderní plastiky a tři vyřezávané evropské Panny Marie. Byl to neskutečný mumraj různých kultur a uměleckých směrů, mnohé předměty zakrývaly další, takže Justus a Peter mnohdy jen tušili jejich pravou podobu. Obrazy ani květiny v tomto obývacím pokoji nebyly. Stěny byly čistě bílé. Navzdory židlím dělal pokoj dojem neobyvatelnosti.

	Pan Pentecost poskytl oběma detektivům čas, aby se porozhlédli. Sám šel ke stolu a posadil se. Justus a Peter se odtrhli od soch a šli za ním.

	„Kolik jich je?“ zeptal se Justus. „Snad sto třicet?“

	„Sto třicet dva,“ prohlásil pan Pentecost. „Líbí se vám?“

	„Stojí příliš blízko u sebe,“ kriticky pronesl Justus. „Každá by potřebovala kolem sebe prostor, aby si ji člověk mohl dobře prohlédnout.“

	„To je pravda. Ale to bych je musel rozdělit po celém domě a neměl bych je všechny kolem sebe.“ Pan Pentecost se naklonil a nalil ovocnou šťávu do dvou sklenic, které nabídl chlapcům. „Tak a teď mi povězte, proč jste přišli.“

	„Chtěli jsme se vás zeptat na jednoho vašeho bývalého zaměstnance,“ odpověděl Justus. „José Santandu. Pracoval u vás jako řidič, je to tak?“

	„Ano, správně. Musel jsem ho propustit, když bylo málo zakázek.“

	„Slyšel jste, co se mu stalo?“

	„Ano. To je hrozné. Na světě je mnoho zla.“

	„Policie nám řekla, že jste ochotný ho zase přijmout do práce, jakmile se uzdraví.“

	„Ano, tu nabídku jsem vyslovil. Jak se zdá, máte dobré styky na policii. Myslím, že jsem už o vás slyšel. Nebylo něco v novinách?“

	„Ano,“ připustil Justus. „Naposledy v nedělním vydání deníku Carino Daily Post, jehož jste vydavatelem. Tam nás jeden z vašich redaktorů lživě obvinil, že jsme se vloupali do Josého bytu.“

	Pan Pentecost zvedl obočí, což vypadalo dost podivně, protože žádné neměl. Ale řekl jen: „Jak nepříjemné. Jistě to není pravda?“

	„Ne, není. V každém případě není pravda, že Peter Josého nejdřív zachránil, a pak mu ukradl klíč od bytu.“

	„Ale je pravda, že jste byli v tom bytě?“

	Justus se opřel. Všiml si, že Peter na něho vrhl postranní pohled, ale neopětoval jej. Pochopil, že bude muset být opatrnější. Z něčeho na tomto malém tlustém pánovi mu naskakovala husí kůže… Ale možná to taky bylo z představy, jaké to je být dnes a denně pozorován tolika nehybnýma očima. „Vůbec nejde o to, jestli jsme v tom bytě byli nebo ne,“ řekl. „Skutečnost je, že váš redaktor B. S. nás očernil. Jak se vůbec jmenuje?“

	„Je mi líto,“ řekl pan Pentecost a s politováním, zato s mírným úsměvem, zavrtěl hlavou. „Všechny externí dopisovatele novin neznám.“

	„Chápu,“ odpověděl Justus zdvořile. „My jsme se mimo jiné dověděli, že nejste jen vydavatel novin a sběratel umění, ale také velkorysý mecenáš muzea Arts a Crafts na Wilshire Boulevard. Prý jste zaplatil všechny kopie ukradených děl, říkám to správně?“

	„Správně,“ odpověděl po krátké pauze s úsměvem pan Pentecost. „Jsem velký milovník umění a vadilo mi, že by veřejnost měla přijít o potěšení z pohledu na ta umělecká díla.“

	„Ano,“ řekl Justus. „Ale jak jste to udělal? Chci říci, jak paní Manningová znala podobu těch děl? Vždyť originály byly ukradeny!“

	„Vysvětlení je snadné. Muzeum si každý exponát – vystavovaný předmět – vyfotografuje a zhotoví podrobnou dokumentaci do katalogu v okamžiku, kdy je dílo vybaleno z transportní bedny. Často existují i starší fotografie téže věci. Tyto fotografie dalo muzeum k dispozici paní Manningové.“

	„To je zajímavé. A jak se zhotovuje taková kopie?“

	„Bohužel, to se mě moc ptáte.“

	„Promiňte,“ ozval se Peter, „já… totiž… musím… kde máte…“

	„Ovšem,“ řekl pan Pentecost. „Na chodbě hned vlevo.“

	Peter vstal a rychle vyšel ven. Sice opravdu musel, ale zároveň byl rád, že unikl pohledům soch. Br! Aby ho pořád někdo sledoval… ne, to nebylo nic pro něho. Jestli budu někdy něco sbírat, říkal si v duchu, tak to nesmí mít oči. Musí to být něco, před čím se člověk necítí tak nesvůj – třeba mince, hodinky, korunky pivních lahví nebo něco takového.

	Našel dveře, které hledal, a otevřel je. Tady aspoň nebyly žádné oči, které by ho sledovaly.

	Na toaletě si dal na čas. Nespěchal, aby se vrátil k sochám a panu Pentecostovi. Ten člověk se mu nelíbil, ale nedokázal by vysvětlit, proč. V podstatě neměl žádný důvod mu nevěřit. Byl to bývalý zaměstnavatel Josého a chtěl mu pomoci, takže byl nejspíš hodný člověk.

	Ale dopustil se jedné chyby! „Neznám všechny externí dopisovatele,“ řekl. Ale Justus mluvil o redaktorovi, ne o externím dopisovateli. Možná se jen přeřekl. Ale Peter věděl, že si toho všiml i Justus, jinak by tak rychle nezměnil téma.

	Když byl hotový, vyšel ven a na okamžik se nejistě zastavil v chodbě. Přes dveře slyšel Justa, jak vypráví o případech, které Tři detektivové vyřešili. Pan Pentecost poslouchal a jak se zdálo, docela ho to zaujalo.

	Peter si všiml korálkového závěsu za sochou s pavoučími údy, která je při vstupu tak vyděsila. Nepřemýšlel a rozhrnul jej. Za závěsem byla dlouhá chodba, ze které vedly troje dveře. Peter se ohlédl a vklouzl do chodby. Třeba na něco přijdu, zatímco Justus zdržuje toho podivného sběratele.

	Ani tady nebyl na zdech žádný obraz. Peter tiše otevřel první dveře. Vedly do ložnice, která byla až na velikou postel s bílým povlečením úplně prázdná.

	Za druhými dveřmi to vypadalo poněkud obyvatelnější. Tato místnost sloužila ke sledování televize a ke čtení. Rychlý pohled Peterovi prozradil, že pan Pentecost čte nejraději knihy a časopisy o umění a starém nábytku a kromě toho nemá jiné zájmy.

	Surfovat asi nechodí, pomyslel si Peter a ušklíbl se. Zavřel dveře a obrátil se ke třetím. Byly zamčené.

	Zamčené? Peter se naklonil a nahlédl dovnitř klíčovou dírkou. Viděl přímo na psací stůl, na kterém vládl malebný nepořádek, který chyběl zbytku domu. Šlo nejspíš o kancelář. To bylo podivné. Proč ji pan Pentecost zamyká, když je přece ve svém domě? Protože má návštěvu, napadlo ho okamžitě a po zádech mu přejel mráz. Protože si chtěl být jistý, že mu nikdo nebude slídit po domě. Protože věděl, kdo jsou, ještě než mu to Justus řekl. A proto taky moc dobře ví, proč se tak dlouho nevracím.

	Nasucho polkl. Najednou si uvědomil, jaké je v domě nepřirozené ticho. Odnikud nezaznívala hudba, netikaly hodiny, dokonce tu nebylo slyšet ani hlasy z obývacího pokoje a ze dvora transportní firmy nepronikl ani šramot. Bylo tam ticho jako v hrobě.

	V kanceláři najednou zazvonil telefon. Peter sebou leknutím cukl. Přístroj zazvonil třikrát, pak se zapnul záznamník. Po chvíli ticha, během kterého běžel nahraný text, zazněl z telefonu hlas.

	„Pane Pentecoste, tady je Smith. Dodávku převzal Sheffers. Dnes večer jedu pryč.“ Cvaknutí.

	Peter cítil, jak se mu ježí vlasy. Ten hlas znal. Slyšel ho nedávno – ze záznamníku telefonu v centrále.

	

	Přinutil se k návratu do obývacího pokoje. Justus pořád ještě vyprávěl a pan Pentecost mu s pobaveným úsměvem naslouchal. Oba vzhlédli, když Peter vešel.

	„Copak je?“ zeptal se pan Pentecost. „Jsi úplně bílý. Máš nějaké zažívací potíže?“

	„Tak nějak,“ řekl Peter. Zachytil Justův pohled a úmyslně pomalu si přejel ukazováčkem po nose. To bylo jejich smluvené znamení a znamenalo: padáme!

	Justus okamžitě porozuměl. „Zase ten tvůj žaludek? Já jsem ti říkal, že kola a salát nejdou dohromady.“ Dopil svou sklenici a vstal. „Velmi vám děkujeme, pane Pentecoste. Navštívíte Josého?“

	„Mám to v úmyslu,“ odpověděl pan Pentecost. „Bohužel je stále velmi nemocný.“

	„Ale je možné ho navštívit? Co mu vůbec je?“

	„Má problémy se žaludkem a játry. Opravdu doufám, že to není nic vážného. Škoda že už chcete jít.“

	„Máme před sebou dlouhou cestu autobusem.“

	„Nemáte ještě třetího detektiva, který by pro vás zajel?“

	„V podstatě ano, on ale bohužel odpadl, protože musel měnit prostřelenou pneumatiku.“

	„Prostřelenou pneumatiku? Myslím, že máte opravdu vzrušující život. No, hezkou cestu.“

	Když vycházeli ven, měli pocit, že pavouci žena se za nimi dívá.

	

	„Sheffers? Takže ne Jeff? Jsi si naprosto jistý?“

	„Naprosto. Řekl: Dodávku převzal Sheffers. Dnes večer jedu pryč. A stoprocentně to byl hlas toho chlapa, co hodil Josého do vody a vyhrožoval nám!“

	„Výborně!“ plácl jej Justus do ramene. „Takže Pentecost v tom jede taky! Všiml sis, jak se přeřekl u toho externího dopisovatele? A v jeho kanceláři jsou určitě nějaké důkazy, jinak by ji nezamkl, když nás viděl přicházet. Musíme se tam nějak dostat!“

	„Zbláznil ses?“ vyjel Peter. „On moc dobře ví, kdo jsme – a přesně tohle od nás očekává.“

	„Možná,“ připustil Justus. „Ale první je na řadě pan Sheffers. Jestliže pan Smith pojede dnes večer ven, my taky!“

	

		José uhýbá



	Ale všechno bylo jinak.

	Zpáteční cesta autobusem trvala celé dvě hodiny. Když se konečně vypotáceli ven a pustili se po klikaté silničce nahoru k Použitému zboží Tita Jonase, slunce už stálo nízko nad mořem a domy vrhaly dlouhé stíny. Vzdálené vrcholky hor, jindy šedivé, svítily jako by byly ze zlata, ale Justus ani Peter jim nevěnovali jediný pohled.

	„Doufejme, že Bob už má spravenou tu pneumatiku,“ řekl Justus. „Necítím nohy. A mám hlad.“ Tím ovšem nabídl Petrovi příležitost blýsknout se trefnými poznámkami o jeho váze a fyzické kondici, ale Peter jen poznamenal: „A já mám žízeň.“

	Protože už z dálky slyšeli, jak teta Matylda volá něco na strýčka, raději nevešli do dvora vraty, ale použili Zelenou bránu. Dveře centrály byly otevřené. Uvnitř někdo mluvil, ale Bob to nebyl. Cizí hlas zněl rozzlobeně. Justus a Peter se zastavili a poslouchali.

	„K čertu, kde vězí ti tvoji kamarádi?“

	„Musí přijít každou chvíli,“ odpověděl Bob.

	„To jsi říkal už před hodinou. Poslouchej, gringo, já se nenechám vodit za nos!“

	„Jmenuji se Bob,“ promluvil podrážděně Bob. „A zastrč konečně ten nůž a rozvaž mě. Už jsem ti dvacetkrát řekl, že jsme ti jen chtěli pomoct!“

	„A já říkám, že o vaši pomoc nestojím! Způsobili jste mi spoustu nepříjemností! Naposledy se ptám, kde je Madona?“

	Ti dva přede dveřmi se na sebe podívali. Justus popadl starý deštník, Peter dřevěnou tyč a oba vpadli do centrály. Návštěvník se otočil. Byl to mladý Mexičan v džínech a tričku. V ruce držel nůž. Za ním seděl na židli Bob a ruce i nohy měl spoutané lepicí páskou.

	„Tak,“ řekl Justus a hrozivě pozvedl deštník, „teď pustíš ten nůž!“ Cizinec zaváhal, mrkl na Boba, pak pokrčil rameny a pustil nůž. Padal čepelí dolů, zabodl se do podlahy, zůstal v ní trčet a jeho rukojeť se chvěla. „Bobe, jsi v pořádku?“

	„No jasně,“ odpověděl Bob. „Rozvažte mě – vůbec necítím ruce. Smím vás představit? To je náš klient. José Santanda.“

	„Jak, prosím?“ ozval se zaraženě Justus.

	Peter, který chtěl právě projít kolem návštěvníka, se na něj poprvé pořádně podíval. „José? Vůbec jsem tě nepoznal. Co je to za nápad svazovat Boba a vyhrožovat mu? Zbláznil ses?“

	„Já?“ José se na něj nepřátelsky podíval. „Stejně bych se mohl ptát já. Co vás to vůbec napadlo, plést se do mé záležitosti?“

	Odpověď ohromila Justa tak, že ztratil řeč.

	„Okamžik,“ řekl na svou obranu Peter, „ty sám jsi mě požádal, abych Madonu dopravil do bezpečí a aby nepadla do rukou klaunům.“

	„Cože jsem? Ty to nemáš v hlavě v pořádku. Co jste s ní udělali?“

	„Moment,“ prohlásil Justus, který se mezitím vzpamatoval. „Měli bychom si v klidu promluvit.“

	„Ale nejdřív mě rozvažte!“

	„Už jdu.“ Peter prošel kolem Mexičana, vytáhl z podlahy nůž a přeřízl pouta. Bob zasténal a třel si zápěstí. „Tohle je první klient, který nám vyhrožoval nožem.“

	„Poslyšte,“ řekl José, „já sice nevím, co jste zač, ale já nejsem žádný váš klient, je to jasné? Já jen chci, abyste vrátili Madonu a zapomněli, že jste o mně někdy slyšeli.“

	„Kolikrát mám ještě opakovat, že ji nemáme!“ vykřikl Bob. „Juste, řekni mu to ty, tobě třeba bude věřit.“

	„My ji opravdu nemáme.“ Justus opřel deštník o stěnu a usedl na jedinou židli v centrále. „Když jsme přišli do bytu, byla pryč a byt byl zpustošený.“

	„To už mi řekl Gonzales.“ José se mračil stejně jako předtím. „A co jste s tou sochou chtěli udělat? Něco takového si člověk přece nepostaví do obýváku!“

	„Ale pan Pentecost ano,“ řekl Justus a pozorně sledoval návštěvníka. „My jsme ho totiž dnes odpoledne navštívili.“

	José se očividně polekal. „Pentecosta? A co jste mu napovídali?“

	„Vůbec nic. Proč, co bychom mu vlastně měli povídat?“

	Tentokrát se José vyhnul jeho pohledu. „Ale nic. Co jste s tou Madonou chtěli udělat?“

	„Nevíme,“ odpověděl Peter. „Ty jsi řekl: „Odnes ji…“ a dál ses nedostal. Kam jsme ji měli odnést? Chtěli jsme počkat, až ti bude lépe, až bude možné s tebou mluvit, a pak se tě zeptat.“

	„To je od vás velmi milé,“ posměšně řekl José. „Takže, mně je lépe a můžete se mnou mluvit. Jestliže nevíte, kde je, věc je pro vás vyřízená. Už se nepleťte do mých záležitostí, jasné?“

	„Před kým máš takový strach?“ zeptal se Justus.

	„Strach?“ José se na něj zuřivě podíval. „Já nemám žádný strach, gringo. Jen před takovými hlupáky jako jste vy, kteří všechno jen kazí!“ Sebral nůž ze stolu, kam jej položil Peter, a schoval ho.

	„Je pravda, že jsi zloděj?“ vyptával se dál klidně Justus.

	José ztuhl. „Kdo to říká?“

	„Pche!“ odfrkl si Bob. „Když si najmeš detektivy, aby něco zařídili, nesmíš se divit, že na něco přijdou.“

	„Naposledy říkám, že jsem si vás nenajal a neměl jsem nejmenší ponětí, že slídíte kolem mě.“

	„Pak se ale musím zeptat, proč jsi úplně cizího člověka požádal, aby šel do tvého bytu a něco odtamtud odnesl.“ I Peter začínal mít vztek. „Já už si připadám úplně vykolejený. Víš vůbec, kolik jsme kvůli tobě měli nepříjemností?“

	„Poslyš, bolelo mě celé tělo a nevěděl jsem, co dělám, jasný?“

	„Sedni si,“ nařídil mu Justus, a když se k tomu José neměl, vstal a natlačil ho do židle. „Možná by sis rád poslechl, na co jsme zatím přišli.“

	„Ne, to nechci.“ Přesto zůstal sedět, zkřivil obličej a položil si ruku na žaludek. Vůbec nevypadal tak zdravě, jak říkal. Pleť měl bledou a napnutou na vystouplých lícních kostech.

	Justus se posadil na roh psacího stolu a Bob v poslední chvíli zachránil před zřícením štos cédéček. „Začneme na přístavišti,“ řekl Justus, který si toho ani nevšiml. „Ti klauni nebyli obyčejní výtržníci, jak tvrdil správce tržiště, ale šli najisto rovnou za tebou. Peter skočil do vody, aby tě zachránil, a ve člunu pobřežní hlídky jsi ho požádal, aby z tvého bytu vyzvedl černou Madonu a někam ji odnesl. Kam, to už jsi nestačil říct. My jsme jeli do tvého bytu a našli ho úplně zpustošený. Klauni tam ještě byli, ale Madonu neměli. Soused později řekl policii, že ty čtyři chlapy neviděl, nás ale popsal velmi přesně. Výslovně uvedl, že Bob měl brýle, ačkoliv Bob měl ten den kontaktní čočky.“

	José pohlédl na Boba, ale neřekl nic.

	„Kvůli vloupání jsme měli problémy s policií,“ pokračoval Justus. „Ostatně, budeš muset zajít na policii a zbavit nás podezření. Oni nám totiž nechtěli věřit, že jsi nás sám požádal, abychom…“

	„Já jsem nikoho o nic nežádal,“ promluvil ostře Mexičan. „V každém případě ne tebe a tady toho,“ ukázal bradou na Boba.

	„Ale mě jsi požádal,“ řekl prudce Peter. „Příště mi laskavě dej klíč od bytu!“

	„Žádné příště nebude.“

	„Ne, protože příště bych tě klidně nechal viset mezi pilíři!“

	„Teď držte klapačku, oba!“ vykřikl Bob. „To se nedá poslouchat! A ty, Juste, mluv dál, ať už to konečně máme za sebou!“

	Justus se zatvářil uraženě. „Díky, Bobe! Já toho taky můžu nechat!“

	„Ale já nemyslím tvůj proslov! Mluvil jsem o tomhle podivném případu.“

	„Který by vůbec nebyl, kdyby Peter…“

	„Aha, takže za všechno můžu já!“

	Na okamžik na sebe vztekle koukali.

	Pak se Justus zeptal: „Můžu pokračovat?“

	„Jasně,“ odpověděl Peter, šel do ledničky a vytáhl z ní láhev s vodou. Nakonec zmizel v miniaturní temné komoře a zabouchl za sebou dveře. José pokrčil rameny.

	„Takže,“ promluvil Justus. „My jsme zjistili, že jsi před půl rokem pracoval ve firmě s názvem Great Deliverance. Tvůj šéf se jmenoval Pentecost a řekl, že tě rád zaměstná, až ti bude…“ odmlčel se, když se José rozesmál. „Co je na tom tak směšného?“

	„Nic. Opravdu to řekl? Že by mě rád zase zaměstnal?“

	„Ano. Kdo je to vůbec ten Smith?“ Justus doufal, že se mu podaří Mexičana zaskočit, ale nepovedlo se. Jeho pobledlý obličej byl najednou naprosto bezvýrazný. „Kdo?“

	„Ten chlap, co tě hodil do vody. A taky nám volal a na záznamníku nechal vzkaz. Obvinil tě, že jsi zloděj.“

	José mlčel. Nakonec se zeptal: „Mohl bych si to poslechnout?“

	„Ovšem.“ Justus se naklonil k záznamníku.

	José mlčky poslouchal. V místě, kde ho muž nazval „špinavým zlodějíčkem“ a prohlásil, že „dostal, co mu patřilo“, přimhouřil oči. Při zvuku výstřelu sebou škubl.

	Když byla nahrávka u konce, Peter vystrčil hlavu z temné komory a řekl: „Ten Smith dnes volal panu Pentecostovi a řekl mu, že někdo jménem Sheffers převzal dodávku. Takže ten Smith nejspíš pracuje pro Pentecosta. Pak se ovšem nabízí otázka, proč Pentecost ujišťoval policii, že tě rád zaměstná – zároveň současně posílá někoho, kdo tě má zabít.“

	José neodpověděl.

	Justus vrátil nahrávku na začátek. „Nechceš nám konečně říct, o co tady jde?“

	„Ne,“ řekl José. „Ale musím vás varovat. S Pentecostem si raději nezačínejte. Já jsem to udělal a byla to hloupost. Ten člověk je blázen a má prsty všude.“ Pomalu se zvedl a kousal se při tom do rtu, jako by měl bolesti. „Je to od vás hezké, že jste mi chtěli pomoci, děkuji za záchranu a tak dále, ale od tohoto okamžiku dejte ruce pryč od mých záležitostí. Je to jasné?“

	„Ty jsi mu ukradl tu Madonu?“ zeptal se najednou Justus. „Jeho obývák je plný soch. Byla to jedna z nich?“

	„Ne, ta ležela na půdě.“ José zamířil ke dveřím. „Myslel jsem, že je bezcenná. Asi nebyla. A způsobila, že jsem onemocněl. Chtěl jsem, abyste mu ji vrátili – nic víc. Chtěl jsem jen mít klid. A přál bych si, abych se té věci nikdy nedotkl.“

	„Jak může socha způsobit nemoc?“ zeptal se Bob. „Přece nevěříš na prokletí, nebo snad ano?“

	„Aha, to vám řekl Gonzales, že?“ José zkřivil tvář. „Ano, on tomu věří.“

	„A ty ne?“ zeptal se Justus.

	José jen pokrčil rameny.

	„Jak ta socha vůbec vypadá?“ zeptal se Justus.

	„To už je teď jedno.“

	„Ne, počkej přece! Ona je pořád pryč a my ti chceme pomoci…“

	José už neodpověděl. Opustil centrálu, trochu pomalu, ale jinak velmi obratně vyšplhal na železný nosník a přes elektromotory k plotu, a přeskočil na druhou stranu.

	

		Velká chyba



	„A tím,“ prohlásil Peter a vyšel z temné komory, „je případ u konce. Moc mě mrzí, že jsem vás do něj zatáhl. Ostatně, co ty fotky v ustalovači? Pověsil jsem je, aby uschly, ale jsou dost přeexponované.“

	„No, to je skvělé!“ řekl Bob ironicky. „Právě jsem vyvolával fotky z festivalu, když vešel ten komik a položil mi nůž na krk. Část filmu jsem už vyvolal, zbytek bude pochopitelně zničený.“

	„Bylo na něm něco důležitého?“ zeptal se Justus

	„Nemám ponětí, ještě jsem se na to neměl čas podívat.“ Bob přinesl hotové fotografie a rozložil je po stole. Byli na nich lidé a stánky, herci v kostýmech středověkých kejklířů, stanové městečko na pláži, ulice Carino Beach a…

	„Pentecost!“ vykřikl Justus. „Ty jsi vyfotil Pentecosta!“

	„Cože?“ Bob se naklonil nad stůl. „Kde?“

	„Tady ten malý tlouštík za stánkem. Mluví s jedním stánkařem.“

	„A já vím, kdo je ten stánkař,“ prohlásil Peter trochu chraptivým hlasem. „To je spolujezdec z auta, co jelo za námi. Ten s…“ nasucho polkl, „…s pistolí.“

	Bob zbledl. Justovi zajiskřilo v očích. „Jsi si tím naprosto jistý.“

	„Naprosto. Řekl jsem přece, že toho blonďáka s ježkem a ohavným tričkem poznám mezi tisíci.“

	„Výborně,“ řekl Justus. „Tady máme velmi bohatého, poněkud výstředního majitele dopravní firmy, sběratele a mecenáše umění, který poslal čtyři muže, aby obyčejného zlodějíčka donutili něco vrátit. Kvůli tomu se nezastaví ani před újmou na zdraví, vloupáním a poškozováním cizí věci. Co z toho plyne?“

	„Ze ta Madona byla pro něj velice důležitá.“

	„Že přinejmenším nebyla tak bezcenná, jak se domníval José.“

	„Já ale pořád ještě nerozumím jedné věci,“ řekl Bob. „Proč José ukradl sochu Panny Marie, kterou považoval za bezcennou? Chci říct, jak ji mohl považovat za bezcennou, když věděl, že Pentecost tyhle sochy hromadí se stejnou posedlostí jako ten kačer z kresleného filmu svoje peníze?“

	„Třeba je v ní schované zlato!“ přemýšlel nahlas Peter. „Nebo kreditní karta. Socha je přece dost stará, může mít nějakou tajnou schránku.“

	„To je sice možné, ale já si to nemyslím,“ prohlásil Justus. „Připusťme, že to je socha z muzea. Pak by dokazovala Pentecostův podíl na krádeži. A toho se pochopitelně bojí.“

	„Jenže ona to stejná socha není,“ namítl Bob. „Je černá, ne barevná.“

	„Ano, teď mě něco napadlo. Ale pro svou teorii potřebuji důkaz. Moc rád bych věděl, co Pentecost skrývá ve své pracovně. Třeba by nás to postrčilo dál.“

	„Jenže teď už nemáme žádného klienta,“ namítl Bob.

	„To je formalita,“ řekl rozhodně Justus.

	„Žádná formalita. José nám zakázal míchat se do jeho záležitostí. Pravděpodobně měl kvůli nám s Pentecostem další nepříjemnosti. Měli bychom toho nechat.“

	„Kromě toho on jen čeká, až přijdeme!“ řekl Peter.

	„Tomu nevěřím,“ řekl Justus. „Copak vás nenapadlo, že José se nás chce zbavit jen proto, že má z Pentecosta stále strach? Ale my jsme jednou slíbili, že mu pomůžeme!“ Mrkl na hodinky. „Půl desáté. Ve dvě hodiny se tady sejdeme. Petře, nezapomeň paklíče.“

	Peter a Bob na něj jen zírali. Byli zvyklí, že je Justus ve sporných případech přehlasuje, ale tak bezohledný k jejich názoru nebyl ještě nikdy.

	„Poslyš, posloucháš nás vůbec?“

	„Ovšem,“ odpověděl Justus. „Na shledanou tady!“

	„Ne, ne,“ řekl Bob. „Tohle už je příliš. Ty jsi možná zapomněl, jaké jsme měli nepříjemnosti s inspektorem Cottou kvůli té Laguna Street, ale já nezapomněl. Když nás José nezbaví podezření, máme na krku vloupání! Nemůžeme pořád lézt do cizích domů!“

	„Takže chceš Josého hodit přes palubu?“

	„On nechce, abychom mu pomáhali! Proč bychom se měli dostávat do nebezpečí kvůli někomu, kdo chce s případem skoncovat a navíc dokonce popírá, že nás původně něčím pověřil?“

	„O důvod víc, proč zjistit, co za tím opravdu vězí.“

	„Ne,“ řekl rozhodně Bob. „Mě vynechej! Ty si lez, kam chceš, ale podle mého názoru zacházíš příliš daleko. Jestliže nebudeme pátrat legální cestou, můžeme si o práci detektivů jen nechat zdát.“ Vstal. „Aspoň ty bys to měl udělat. Pro mě totiž je ta věc jasná a nikam nepolezu. Dobrou noc, ráno nashledanou. Půjdeš, Petře?“

	Peter přikývl. „Dobrou, Juste.“

	„Dobrá,“ řekl rozzlobeně Justus. „Pak půjdu sám.“

	„Dělej si, co chceš. Čau.“ Stávalo se málokdy, že by Bob za sebou práskl dveřmi centrály, ale tentokrát to udělal.

	

	Justus věděl, že bez auta se nikam nedostane, a tak zavolal do půjčovny, aby si objednal Rolls Royce, který míval příležitostně k dispozici. Ale vůz byl pro tento večer již zadaný.

	Podle všeho se proti němu spikly temné síly celého světa.

	Ale ani to mu nemohlo zabránit, aby vyřešil případ! Po celé centrále hledal starý budík, ve kterém měl zastrčené peníze pro případ nouze, až ho konečně našel ve vycpávce křesla. Odšrouboval kryt a našel třicet šest dolarů – právě dost na jízdu taxíkem přes město. Pak zavolal na dispečink a objednal si vůz na dvě hodiny.

	Přesto mu ale nebylo dobře po těle a během večeře byl zamlklý. Nechtělo se mu jít bez Petra a Boba a celou dobu čekal, že zazvoní telefon a Bob mu oznámí, že změnil názor. Telefon ale zůstával němý.

	„Tak jez přece,“ naléhala teta Matylda. „Co je s tebou? Nejsi nemocný?“

	„Jen unavený,“ lhal Justus. Alespoň měl výmluvu, proč jde tak brzy do postele. Dal dobrou noc strýčkovi a tetě, nařídil si budík na půl druhou a hodinu bez přestání přemýšlel o svém plánu, až konečně usnul.

	V půl druhé budík zazvonil a Justus se okamžitě vymrštil, aby ho zamáčkl. Připadalo mu, že spal jen chvilku. S bušícím srdcem naslouchal do tmy, ale v domě bylo ticho. Strýček ani teta budík neslyšeli.

	Justus rychle vstal, oblékl se, neslyšně opustil dům a přes dvůr šel ke Studené bráně. Dvířka staré ledničky zaskřípěla strašně hlasitě, takže si umínil, že musí hned zítra namazat panty.

	V centrále si vzal věci, které bude potřebovat. Paklíče, baterku, prášek ke snímání otisků a různé další maličkosti. Pak opustil dvůr Zelenou bránou v plotě. Přes prázdnou cestu neslyšně přeběhla kočka a zmizela. Justus se bezděčně otřásl. Strach neměl, ale mnohem raději by viděl Bobův brouk než taxík, který právě vyjel ze zatáčky. Mávl rukou a vůz zastavil.

	Když nastoupil, taxikář si ho nedůvěřivě změřil. Pravděpodobně mnohokrát slyšel o loupežných přepadeních, která spáchali mladiství. „Kam to bude?“

	„Do Irvinu, prosím,“ odpověděl Justus a zapnul si bezpečnostní pás.

	Během jízdy mlčel. Ani taxikář nic neříkal, jen občas si jej úkosem změřil. Připadalo mu, že jeli celou věčnost, než se konečně dostali do jižní části města. Dvě ulice od sídla dopravní firmy Justus řekl: „Tady mi, prosím, zastavte!“

	„Tady?“ Taxikář zvedl obočí. „Uprostřed průmyslové zóny? Co tady budete dělat?“

	„Zastavte, prosím.“

	„Pro mě za mě.“ Vůz zabrzdil, Justus zaplatil a vystoupil.

	„Poslyš,“ řekl řidič, kterého peníze patrně přesvědčily, že mladý muž ho nemá v úmyslu přepadnout. „Nemám na tebe počkat? Tady volné taxíky neprojíždějí.“

	„Ne, díky,“ řekl Justus. „Tady bydlí můj… strýc. Dobrou noc.“

	Řidič pokrčil rameny. „Jak chceš.“

	Justus se díval za taxíkem, dokud nezmizel za nejbližším rohem. Pak si hodil tašku přes rameno a rozhodně vykročil.

	

	Uprostřed noci se Bob s leknutím probudil. Vyburcovala ho nějaká rána. Co to bylo? Ležel úplně tiše a naslouchal.

	Zase.

	Škubl sebou a posadil se. Zase ta rána, něco malého a tvrdého se odrazilo od okenní tabulky, spadlo na střechu a po ní sklouzlo na zem. Někdo házel kamínky do jeho okna.

	Bob vyskočil, šel k oknu, otevřel je a chránil si obličej před dalším kamínkem. Vyhlédl ven. V zahradě stála temná postava s baterkou v ruce.

	„To snad není pravda,“ sykl Bob. „Juste, jestli si myslíš, že…“

	„Ale ne, žádný Justus,“ odpověděl netrpělivě noční návštěvník. „To jsem já, Peter!“ Na důkaz si baterkou krátce posvítil do obličeje.

	„Petře! Co se děje! Kde je Justus? Kolik je hodin?“

	„Půl třetí,“ odpověděl Peter. „Neměl jsem klid, a tak jsem šel do centrály. On je pryč a vzal si s sebou všechno – paklíče, baterku a tak dále, jen mobil tam nechal. On opravdu jel sám k Pentecostovi!“

	Bob zasténal. „Já jsem myslel, že dostane rozum, když my nejdeme s ním.“

	„Jak je vidět, tak ne,“ konstatoval věcně Peter. „Ale bez nás je ztracený. Nemůžeme ho v tom nechat samotného.“

	K tomu by Bob měl hodně co říci. Místo toho souhlasil: „Máš pravdu. Počkej, jdu dolů.“ Rychle se oblékl a vyklouzl z domu. Peter čekal na zahradě. „Co jsi vzal s sebou?“

	„Všechno, co se mi dostalo pod ruku. Vysílačku se zaměřovačem, baterku, nůžky na plech, izolačku – prostě co jsem popadl. Nevím, jestli nám to k něčemu bude.“

	„Uvidíme.“ Bob se ušklíbl. „Takže do toho – rozbíhá se akce na záchranu Prvního detektiva!“

	

	Zeď byla rozhodně příliš vysoká pro netrénovaného Prvního detektiva s menší nadváhou. Peter by ji pravděpodobně bez problémů přelezl, ale Justus se o to ani nepokoušel. Kromě toho se tam nahoře nebezpečně leskl ostnatý drát. Justus si urovnal tašku na rameni a kradl se podél zdi k bráně. Pochopitelně byla zavřená. Ostré hroty kovových tyčí v měsíčním světle jen jiskřily.

	Vnitřní hlas Justovi říkal, že za prvé s tím musel počítat a za druhé by měl raději zavolat taxík, aby ho odvezl domů. Ale on ten hlas ignoroval. V tomto případu byly desítky stop, příliš mnoho podezřelých, podivných náhod a nejasností a navíc klient, který s detektivy nechtěl mít nic společného. Pokud se tento případ neměl stát prvním nevyřešeným případem Tří detektivů, musel mít Justus důkaz, a bylo mu jedno, jestli stojí proti Pentecostovi, mladému Mexičanovi, tajemnému B. S. nebo kalifornskému guvernérovi. Hlavní bylo, aby v tom zmatku měl v ruce něco konkrétního. Proč to Peter a Bob nechtěli pochopit? Ano, bylo nezbytné se kvůli tomu někam vloupat – ale jak jinak to měl udělat? Kromě toho byli už víckrát v domech podezřelých osob. Pokud nic neukradli ani nerozbili, tak se přece nestalo nic tak strašného.

	Z ničeho nic se mu v hlavě vybavila vzpomínka na velmi nepříjemný okamžik na přístavním můstku, když strýček Titus řekl: „Vy přece dbáte na to, abyste byli na správné straně!“

	„Ovšem,“ zamumlal a rychle tu vzpomínku zaplašil. Přesto se nemohl zbavit dojmu, že ve všech těch stopách a indiciích něco přehlédl. Možná nějakou úplnou maličkost. Taky ale možná rozhodující důkaz, který by tohle noční dobrodružství učinil zbytečným.

	Najednou sebou trhl. Něco se změnilo. Co to bylo? Přikrčil se ve stínu pilíře vrat a naslouchal. Na ulici bylo naprosté ticho. Vzdálený hukot velkého města jako by zazníval z jiného světa.

	Pak uslyšel kroky. Kdosi otevřel dvířka auta a zase je zabouchl. Na pozemku firmy naskočil motor a jeho zvuk se blížil k bráně. Teprve těsně před ní se rozsvítila světla a Justus přimhouřil oči. Stejně auto poznal: byl to tmavozelený ford. Ani to nebylo žádné překvapení; už věděli, že Pentecost je s klauny jedna ruka. Kdo ale sedí uvnitř? A kam jede teď v noci?

	Mříž se neslyšně rozestoupila a vůz vyjel ven. Teď, nebo nikdy! Justus vyrazil dřív, než se brána mohla zase zavřít, a v zahradě se přikrčil za keř ibišku. Posádka auta si ničeho nevšimla. Vůz odjel a vrata s klapnutím zapadla.

	Justus se vzchopil a proklouzl k domu. Pentecost se patrně plně spoléhal na elektronicky ovládaná vrata, vysokou zeď a ostnatý drát, protože jedny ze skleněných dveří byly jen přivřené, druhé měly jedno křídlo vyklopené. Justus vrhl pátravý pohled přes rameno. Opuštěná zahrada se koupala v měsíčním světle a z ulice sem vidět nebylo. Rychle strčil do skleněných dveří a vešel dovnitř.

	Ocitl se v knihovně, o které mu vyprávěl Peter. Světlo baterky mu na okamžik odhalilo stovky knih a odborných publikací o všech možných uměleckých směrech a architektonických slozích. Dva regály v knihovně byly plné italských časopisů s uměleckou tematikou. Justus měl tisíc chutí najít si něco o renesančních sochách Panny Marie, ale pak se vzpamatoval a šel ke dveřím.

	Chodba byla stejně tichá a opuštěná jako zahrada. Holé zdi ve tmě vyvolávaly dojem neskutečnosti. Vpravo za korálkovým závěsem rozeznal Justus podivnou sochu pavoučí ženy. Dal se doleva. Tam byly dveře do pracovny. Budou zamčené? Sotva – pokud je Pentecost v domě sám. Justus stiskl kliku a dveře povolily. V pracovně byl nepořádek, který popisoval Peter. U okna stál veliký dubový psací stůl, vedle něj v rohu menší, moderní stolek s počítačem a tiskárnou. Oba stoly byly zavalené papíry, pořadači, obrázky a novinami, a jen nepatrné místo zůstávalo volné před pohodlnou kancelářskou židlí. Vpravo ode dveří stála stará dubová skříň se zavřenými dveřmi. Pravděpodobněji nikdo léta neotevřel, protože se před ní tyčily povážlivě nahnuté štosy novin. Po stranách a před třemi policemi na knihy, které stály v pravém úhlu ke zdi, to nevypadalo o nic lépe. Pokoj nabízel podivný kontrast ke sterilní prázdnotě chodby a obývacího pokoje, ve kterém jen sochy předstíraly nějaký život.

	Justus proklouzl k psacímu stolu a posadil se na židli. Počítač nezapnul, nevyhnutelné zvuky by byly slyšet po celém domě. Ale prohlédl si papíry, které tu byly narovnány. Šlo o smlouvy dopravní firmy, ale taky o děkovné dopisy od muzea Arts a Crafts za věnovanou kopii, dopisy od Spolku na podporu umění v Kalifornii, prosebné dopisy neznámého a podle přiložených fotografií též netalentovaného umělce, noviny – a pořadač, na jehož deskách stála písmena C.D.P.

	Carino Daily Post!

	Justus otevřel desky a posvítil si baterkou. Jako první mu padl do oka článek, který B. S. napsal o Třech detektivech, tady ale v rukopisu z počítačové tiskárny a s gramatickými chybami. Pod ním byl krátký, rukou psaný komentář.

	Ptal jsem se jednoho kolegy na ty tři mládence. Jmenují se Peter Shaw, Bob Andrews a Justus Jonas a jsou známí jako „Detektivní dorost z Rocky Beach“. U policie jsou dobře zapsáni, protože už častěji pomohli objasnit menší trestné činy. Napsal jsem článek a spojil je s tím vloupáním. Budou z toho mít potíže a snad už nám nezkříží cestu. Jestli ano, měli bychom pomýšlet na tvrdší opatření. Steve Bright.

	Steve Bright… S. B… B. S.! Justus listoval dál a u všech článků bylo opravdu křestní jméno vždy až druhé. Ale to jméno přece znal v nějaké jiné souvislosti… co to jen bylo?

	Pak si vzpomněl. Vždyť stejně se jmenoval jeden zaměstnanec muzea!

	Vzrušeně listoval dál, ale nenašel už nic užitečného. Odložil desky a hledal – až náhle světlo baterky odhalilo podivné seskupení číslic, čárek a písmen, které by na psacím stole sběratele umění nečekal. Naklonil se a pokusil se vyluštit, o co jde. Byl to chemický vzorec. Justus si přečetl poznámky, napsané pod ním, a najednou ucítil, jak mu vstávají vlasy na hlavě. To je ono! Souvislost, řešení – to, po čem celou tu dobu pátral! Třesoucími se prsty vytáhl papír, složil jej a právě chtěl zastrčit do kapsy, když hlas ode dveří pronesl: „Myslím, že to stačí.“

	Justus ztuhl a ve stejném okamžiku od regálu s knihami vzplanul oslepující jas fotografického blesku. Na chodbě promluvil jiný hlas, známý a protivný: „Přistižen při činu. To bude skvělý obrázek, pane Pentecoste – v novinách budou mít radost!“

	

		Konec Tří detektivů?



	„Výborně, Smithi! A zítra ráno to bude nejen v Carino Daily Post, ale ve všech novinách v Los Angeles,“ promluvil pan Pentecost a vešel do místnosti. Neměl na sobě ani pyžamo, ani koupací plášť, ale byl kompletně oblečený. V ruce držel pistoli. „Zklamal jsi mě, Juste Jonasi. Nikdy bych nevěřil, že mi vběhneš přímo do pasti. Na druhou stranu jsem v to ovšem doufal, protože touto cestou se vás mohu s konečnou platností zbavit.“ Postoupil o několik kroků a natáhl ruku. „Dej to sem.“

	Justus mu beze slova podal papír s chemickým vzorcem. Cítil se jako po ráně do hlavy – jak jen mohl být tak hloupý! Otevřená brána, pootevřené dveře do zahrady – to všechno bylo tak lákavé, že měl být dvojnásob nedůvěřivý.

	„Tak, a teď se nehýbej z místa,“ řekl Pentecost. „V tomto městě je rozhodně příliš mnoho mladistvých zločinců. Policie ráda uslyší, že jsem dopadl jednoho z nich.“ Z haldy prosebných dopisů vyhrabal telefon a sňal sluchátko.

	„Ano, zavolejte policii,“ řekl Justus nejpovýšenějším tónem, jakého byl schopen. „Inspektora Cottu bude jistě zajímat, co jsem tady našel. Je to můj velmi dobrý známý. Já jsem totiž dobrovolný spolupracovník policie v Rocky Beach.“

	„Ano?“ Na pana Pentecosta to neudělalo žádný dojem.

	„To je zajímavé. V tom případě mi ukaž povolení k domovní prohlídce, které by tě opravňovalo slídit v mém domě. Jako neplacený spolupracovník policie jistě víš, že bych mohl udat samotného pana inspektora Cottu, kdyby si bez povolení k domovní prohlídce zjednal přístup do mého domu. A dokonce i kdyby z toho vyšel bez peněžitého trestu nebo odnětí svobody, v jeho papírech a u jeho nadřízených by to nevypadalo dobře. Nuže?“ Položil sluchátko a natáhl ruku. Ve druhé stále držel pistoli.

	Justus byl poněkud vyvedený z míry. Až dosud vždycky zabodoval s hrozbou, že bude informovat policii.

	„Nemám povolení k domovní prohlídce,“ řekl. „Ale nedovedu si představit, že opravdu zavoláte policii. Vy máte více důvodů se jí obávat.“

	„Skutečně? A proč, například?“

	„Například kvůli černé Madoně.“

	„Zajímavé.“ To bylo patrně Pentecostovo oblíbené slovo. „Proč bych se měl obávat nějaké madony, ať už černé, zelené nebo fialové? Pokud je mi známo, je Madona Matka Boží. Lidi neohrožuje, ona je chrání. Měl bys trochu oprášit svoje znalosti náboženství, mladý muži.“

	Justus se kousl do rtu. Posměchem ho ten muž jen chtěl vyvést z míry. „Vy policii nezavoláte,“ řekl pak. „My víme, že jste ty klauny poslal vy, aby Josému vyhrožovali a aby on vrátil sochu. A ti dva muži, kteří nám prostřelili pneumatiku, taky pracují pro vás.“

	„Ach ano?“ protáhl znuděně pan Pentecost. „Jak strašné. Je to všechno?“

	Justus zaváhal. Bylo velmi lákavé vysvětlit mu nyní, že mladý detektiv ze šrotiště prohlédl celý jeho plán a všechny jeho spády, ale instinkt ho varoval. Pentecost poštval na Josého partu nebezpečných zabijáků a měl příliš mnoho co ztratit, takže by pravděpodobně nezaváhal a Justa odstranil z cesty úplně, kdyby věděl, na co Justus přišel.

	„Ano,“ odpověděl. „Bohužel. Ale jistě by se pár důkazů proti vám našlo. Tahle skříň je pravděpodobně plná masek usmívajících se klaunů.“

	Smith se tiše zasmál a dokonce i sám Pentecost se pousmál. Ale oba se přestali smát, když Justus pokračoval.

	„Já teď půjdu. To s tou fotografií je jen trik. Nemůžete si dovolit zavolat policii nebo uveřejnit v novinách něco…“

	Dál se nedostal. Pistole v ruce pana Pentecosta zaduněla a z podlahy těsně před Justovýma nohama odlétly třísky. Justus vyskočil a couvl. Viděl, že ústí hlavně je namířené na něho.

	„Můj milý zloději,“ promluvil pan Pentecost a sáhl po telefonu. „Nepůjdeš nikam. Ty a já tady zůstaneme a v naprostém klidu počkáme na policii.“

	Justus cítil, že mu srdce buší až v krku. Jak jen mohl spadnout do takové pasti? A jak by se z ní dostal? Pokusil se představit si, co budou říkat strýček Titus a teta Matylda, až si budou synovce vyzvedávat na policii. Teta bude vyčítat a lamentovat, ale strýček nejspíš jen řekne: „Zklamal jsi mě…“ a to bude horší než všechno ostatní. Zoufale přemýšlel. Přece musí být nějaké východisko!

	Najednou zaslechl zvuk, ve který se neodvážil doufat: písknutí nočního dravce – tajné poznávací znamení Tří detektivů. Peter a Bob jsou tedy na místě. Ulehčením se mu udělalo téměř slabo.

	„Můžu se posadit?“ zeptal se tiše a poraženecky. Pentecost pokrčil rameny. „Pro mě za mě. Smithi, prohledejte jeho tašku. Možná si chtěl vzít s sebou jednu nebo dvě křišťálové vázy!“

	„Nic takového jsem neudělal,“ řekl Justus naštvaně. „Víte až moc dobře, že nejsem žádný zloděj.“

	„Ovšem,“ usmál se přívětivě Pentecost. „Ale policie to neví. Myslím, že jeden nebo dva kousky můžeme klidně dát do tašky. Tobě stejně nikdo věřit nebude.“

	Smith přistoupil blíž a sáhl po tašce. Přesně na to Justus čekal. Bleskově hodil tašku Smithovi do obličeje, vyskočil a celou svou váhou se na něj vrhl. Zaskočený muž se zapotácel a dostal se před hlaveň pistole.

	„Pozor!“ vykřikl Pentecost a ruku se zbraní rychle zvedl. Výstřel sice padl, ale Justus nemusel vědět, koho a jestli vůbec zasáhl. Vyběhl ze dveří a utíkal pryč. Knihovna! Jen jestli jsou skleněné dveře ještě otevřené!

	Za sebou slyšel výkřik: „Stůj, nebo střelím!“

	Na něco takového Justus ani nepomyslel. Proběhl knihovnou, rozrazil skleněné dveře a proklouzl jimi v okamžiku, kdy Smith otvíral dveře knihovny. Venku stál Bob a Justus do něho málem vrazil. „Juste, co…“

	„Pryč!“ vykřikl Justus. „Kde je Peter?“

	„Brána je otevřená!“ Rozběhli se. Mezi křídly vrat stál Peter a vší silou bránil jejich zavření. Za ním stál malý MG s nastartovaným motorem. Bob a Justus vpadli do malého vozu a Peter okamžitě přidal plyn. Pneumatiky zakvílely a vůz vyrazil kupředu ve chvíli, kdy už z dálky bylo slyšet sirény policejních vozů.

	

	V půl sedmé byl Justus zatčen. V půl deváté se článek s fotografií objevil ve všech novinách; pan Pentecost patrně uplatnil své styky. Ve tři hodiny odpoledne teta Matylda a strýček Titus zaplatili kauci a vyzvedli si Justa na policejní stanici.

	Na rozdíl od toho, co si představoval, teta po celou dobu jízdy, která mu připadala nekonečná, skoro nic neřekla a strýček mlčel úplně. Teprve když zajeli na dvůr, teta Matylda se otočila. „Máš domácí vězení. Až příště přijedou pro šrot, ten přívěs vezmou s sebou. Můžeš si z něj odnést, co potřebuješ, ale s hraním na detektivy je konec. Jednou provždy. Rozuměl jsi?“

	„Ale teto Matyldo…“

	„Ptala jsem se, jestli jsi mi rozuměl.“ Stávalo se zřídka, že teta mluvila tímto tónem, ale když jím promluvila, běžel Justovi mráz po zádech.

	„Ano, teto.“

	„Ven!“

	Justus vylezl z auta a zůstal stát se svěšenou hlavou. „Musím hned do domu?“

	„Domácí vězení znamená dům a dvůr. Konečně potřebujeme tvou pomoc. Ale ani krok za bránu!“

	Strýček pořád ještě neřekl ani slovo. A neudělal to ani teď. Počkal, až vystoupí i jeho žena, pak zavezl auto na parkoviště, i on vystoupil a zalezl do své kanceláře. Teta Matylda odešla do domu a Justus se vlekl k centrále.

	Uvnitř panoval důvěrně známý nepořádek, který mu v uplynulých létech byl domovem víc než pokoj vedle v domě.

	Kolik případů začínalo právě tady! Jak často tady seděl s Petrem a Bobem, spřádali plány, diskutovali o nejšílenějších teoriích a řešili technické problémy… a to by teď mělo najednou zmizet? Ani Peter, ani Bob nezavolali a Justus se domníval, že jim rodiče zakázali stýkat se se „zločincem“. Přitom si byl jistý, že případ vyřešil – ne, vlastně úplně jistý si ještě nebyl. Ale policisty v Los Angeles ani trochu nezajímalo, co jim vyprávěl o panu Pentecostovi. Protože neměl poslední rozhodující důkaz, tak toho stejně nebylo mnoho. Pan Pentecost učinil výpověď a s úsměvem odešel dveřmi jako svobodný občan, zatímco Justus byl odveden jako zločinec.

	Slova policistů mu stále ještě zněla v uších.

	„Pan Pentecost je velmi vážený muž v celém Los Angeles. Mohl by tě žalovat pro urážku na cti.“

	Ani inspektor Cotta mu nepomohl. „Je mi to líto, ale způsobil sis to sám. Vloupat se někam nesmíš ani ve špatném, ani v dobrém úmyslu.“

	Justus věděl, že má pravdu. Že všichni mají pravdu.

	Ale přece jen…

	Posadil se na židli u psacího stolu. Na něm ještě ležely Bobovy fotografie z festivalu v Carino Beach. Odsunul je stranou a přitáhl si klávesnici. Pošle aspoň pár e-mailů, než to tady bude muset vyklidit.

	Připadalo mu, že to trvá nekonečně dlouho, než počítač naskočil. Připojil se a okamžitě se objevila došlá pošta. Reklama, reklama, reklama, Santanda, reklama…

	Santanda!

	Justus se najednou napřímil. Rychle kliknul na zprávu.

	To jsem já, José Santanda. Skrývám se. Zavolejte mi – 323/357-5523. Jinak je po mně.

	Justův pohled automaticky putoval ke stropu, na kterém byl nalepený obří plán města Los Angeles: 323 bylo předčíslí Hollywoodu. Nebylo to nijak daleko. Stejně automaticky sáhl po telefonu a vyťukal první čísla, pak se ale zarazil.

	Dlouho jen tak seděl. Vyčkávavé ticho telefonu se brzy změnilo v obsazovací tón. Justus poslouchal a zíral do prázdna. Pak zavěsil.

	Vymazal e-mail a začal odlepovat mapu ze stropu.

	

		Nečekaná pomoc



	Peter a Bob prožili ve škole dva velmi krušné dny. Tři detektivové už častěji stáli po uveřejnění článku v novinách v popředí zájmu, ale jen málokdy si ostatní žáci tak tajemně šuškali a nepokrytě se posmívali jako teď. Že byl Justus zadržen policií, se rozneslo rychlostí blesku a jeho místo ve školní lavici zůstalo i dva dny po jeho propuštění prázdné.

	O přestávce se sešli, aby zhodnotili situaci.

	„Co budeme dělat?“ zeptal se Peter a strašně se mračil. „Pohádal jsem se s Kelly – řekla mi, že Justus se jí nikdy nelíbil a že vždycky věděla, co je zač! Taková pitomost!“

	„Naši to řekli taky,“ prohlásil Bob. „Prý s ním už nemám promluvit ani slovo, až zase přijde do školy.“

	„Proč jen policii neřekl, na co přišel v souvislosti s Pentecostem a muzeem? Nám přece v autě řekl, že případ vyřešil.“

	„Jenže taky řekl, že mu chybí rozhodující důkaz. A teď se podívej tady na to.“ Bob vytáhl z kapsy článek, vystřižený z novin. Peter si ho vzal a četl: „Opět záhadná krádež v muzeu Arts a Crafts! Zlatá španělská přilba zmizela beze stopy – policie stojí před záhadou!“

	„Včera v noci,“ řekl Bob. „Krátce poté, co ten zelený ford odjel z Pentecostova pozemku. Dokonce i čas souhlasí – proud v muzeu vypadl ve čtyři hodiny.“

	„To musíme ukázat Justovi,“ řekl rozhodně Peter.

	„V tom případě budeme mít ještě víc problémů.“

	Peter si vzdychl. „To je pravda.“

	

	Justus ještě nepřemýšlel o tom, co řekne, až se zase objeví ve škole. Čtvrteční dopoledne strávil tím, že vyklízel temnou komoru, kterou krátce předtím předělávali. Chemikálie vylil do zvláštního kbelíku, plastové vany odnesl do dílny. Pak rozebral stůl a dřevo srovnal u plotu. Právě stáčel kabel od počítače, když zaslechl, že ho volá strýček Titus.

	„Juste! Máš tu návštěvu!“

	Peter! Bob! Vždyť věděl, že ho v tom nenechají samotného! Ale proč nepřišli Zelenou bránou? Rychle opustil centrálu, prošel pod stříškou z vlnitého plechu, odsunul zadní stěnu ledničky, otevřel její dvířka a vylezl ven.

	Ale u dveří strýčkovy kanceláře na něj nečekal ani Peter, ani Bob, ale malá, kulatá žena, která vypadala jako Mexičanka. Ještě nikdy ji neviděl. Na sobě měla pestrobarevné šaty a na hlavě rudý šátek a pod paží svírala velikou kabelku z odřené černé kůže. Strýček Titus si s ní tak přirozeně povídal o festivalu v Carino Beach, jako by odtamtud neodjel v nevůli. Když se Justus přiblížil, strýček přerušil své povídání. „To je můj synovec Justus, to je seňora Fernanda Gonzalesová, která s tebou chce mluvit.“ Znělo to o hodně méně přívětivě než jindy a Justus zaslechl ve strýčkových slovech jasné varování.

	„Díky, strýčku.“ Otočil se k ženě a s nic neříkajícím zdvořilým úsměvem se zeptal. „V čem vám mohu pomoci?“

	Strýček Titus zmizel ve své kanceláři a seňora Gonzalesová, která se za ním chvíli mlčky dívala, se nyní otočila k chlapci. „Otázka stojí, jak já mohu pomoci tobě.“ Měla překvapivě energický hlas. „Četla jsem v novinách, že ses vloupal k panu Pentecostovi a byl zatčen. Proč jsi to udělal?“

	„Vyšetřování,“ prohlásil krátce Justus.

	„Vy jste tedy skuteční detektivové?“ Slabě se pousmála. „Našli jste tu sochu?“

	„Ne.“ Justus se zhluboka nadechl. „A já vám bohužel musím říci, že už dál na tom nebudu pracovat.“

	„Problémy, co?“ Seňora Gonzalesová přikývla a náhle se na něj pozorně zadívala. „Inu, můj muž vás varoval, že ta socha přináší neštěstí.“

	„Moje neštěstí nesouvisí se sochou, ale jen s… no… s nevhodnými vyšetřovacími metodami.“

	Tentokrát se rozesmála naplno. „Takže ty nejsi pověrčivý?“

	„Ani v nejmenším,“ odpověděl Justus důrazně. „A musím vás bohužel požádat, abyste mě omluvila. Mám moc práce.“

	„Ano, ovšem.“ Zase pokývala hlavou. „Co jsi vůbec chtěl od mého muže, že tak zpanikařil?“

	„To už není důležité.“

	„Ale ano, je,“ prohlásila velmi energicky. „Nevěřím, že člověk má žít ve strachu. Když je nějaký problém, musí se vyřešit. A my máme problém. José nám volal a řekl, že jste nereagovali na jeho e-mail. Já mám toho chlapce ráda, je to dobrý soused a rozhodně odmítám bát se několika holomků, kteří spoléhají jen na to, že je ze strachu neprozradíme. Já bych tu sochu hledala třeba i sama, kdyby můj muž už jen při pouhém pomyšlení na to nebyl celý bez sebe.“ Napřímila se a plácla Justa do hrudi. „Budeme pracovat spolu!“

	Justus vrhl zoufalý pohled ke kanceláři strýčka Tita a hrdinsky bojoval proti pokušení. „Přece jsem vám řekl, že už dál…“

	„Rodiče ti to zakázali?“

	„To nejsou moji rodiče – ale, ano, zakázali mi to.“

	V tomto strategicky naprosto nevhodném okamžiku vyšla z domu teta Matylda. „Juste, pojď k obědu!“

	„Moc mě to mrzí,“ řekl Justus k paní Gonzalesové a vykročil. „Opravdu pro vás nemohu nic udělat. Na shledanou!“

	Šel k domu a všiml, že čím víc se blíží, tím je obličej jeho tety zachmuřenější. Proč, to si uvědomil v okamžiku, kdy pohlédla přes jeho rameno a s výhružným podtónem řekla: „Mohu pro vás něco udělat, madame?“

	Otočil se a uvědomil si, že seňora Gonzalesové šla za ním a nyní se usmála na tetu Matyldu. „Paní Jonasová, že? Já jsem Fernanda Gonzalesová. Velmi mě těší, že vás poznávám.“

	„Děkuji,“ odpověděla teta Matylda krátce. „Jdi dovnitř, Juste, nebo ti jídlo vystydne. Pokud si chcete něco koupit, seňoro Gonzalesová, obraťte se, prosím, na mého manžela, on vám rád…“

	„Ne, děkuji, nepřišla jsem něco kupovat.“ Seňora Gonzalesová byla stále stejně přívětivá. „Musím vám gratulovat k tam dobře vychovanému chlapci, který je ochoten pomoci člověku v nouzi. Jistě jste slyšela, jak on a jeho přátelé zachránili našeho souseda, toho chudáka Josého.“

	Na obličeji tety Matyldy se svářilo několik protichůdných pocitů, až konečně namáhavě vyslovila: „Děkuji.“

	Justus nečekal na to, jak se vyvine setkání těchto dvou žen. Proklouzl kolem tety Matyldy a šel do kuchyně, kde ho čekalo jídlo, a v duchu si říkal, že si nesmí dělat žádné naděje. Seňora Gonzalesová nikdy nemůže obměkčit tetu Matyldu.

	Asi po deseti minutách teta vešla do kuchyně. Zůstala stát ve dveřích a měřila si synovce, jako by ho najednou viděla ve zcela jiném světle. Pak šla do ledničky a něco v ní hledala. „To je opravdu velmi milá paní.“

	Justus nevěřil svým uším.

	„Vysvětlila mi pár věcí,“ pokračovala teta Matylda, vytáhla hlavu z ledničky a otočila se. „Musím ti říci, že se mi ty vaše detektivní hrátky stejně moc nelíbí. Musím ale připustit, že jste pomohli mnoha lidem.“

	„Děkuji, teto Matyldo,“ řekl Justus.

	„Přesto bych byla ráda, abych tě už víckrát nemusela vyzvedávat na policii.“

	„Ne, teto Matyldo.“

	„A když tak o tom přemýšlím, myslím, že to místo u plotu nepotřebujeme zase tak naléhavě… stejně nevím, kam by se dal ten nepotřebný šrot.“ Pronikavě se zadívala na synovce. „Promluvím si o tom se strýčkem.“

	Justus vstal, šel k tetě a objal ji. Trochu překvapená jeho objetí opětovala. Když se zase pustili, řekla: „Nenech seňoru Gonzalesovou čekat dlouho. To je krajně nezdvořilé.“

	Justus vyrazil na dvůr.

	

	Seňora Gonzalesová vůbec nečekala na dvoře, ale s velkým zájmem se přehrabovala v bednách s knihami pod stříškou, která lemovala celý dvůr. Vedle ní už leželo šest knih o historii Kalifornie. Když zahlédla, že Justus přichází, napřímila se a usmála. „Jaké tady máte úžasné věci! Musím sem přijít ještě jednou s manželem. A tvoje teta je okouzlující dáma, dokonce mě pozvala na kávu.“

	„Nemám nejmenší ponětí, jak jste to dokázala,“ řekl Justus, „ale jsem vám za to velmi vděčný.“

	„Vděčný? Za co? Koneckonců ty pomáháš nám. Chceš mi nyní položit nějakou otázku?“

	„Ano. I když v tuhle chvíli těch otázek nebude mnoho. Kde je José?“

	„To nám bohužel nechtěl prozradit. Příliš se bál Pentecosta a jeho pohůnků.“

	„To chápu. Poslyšte, nechtěla byste se podívat na pár fotografií?“

	„Beze všeho.“

	Justus proklouzl Studenou bránou do napůl vyklizené centrály. Stále ještě nemohl uvěřit, že zlý sen je pryč. Vývojek i ustalovače bylo pochopitelně škoda… ale beztak bylo na čase, aby si mladí detektivové pořídili digitální fotoaparát. Popadl fotografie a vrátil se na dvůr k seňoře Gonzalesové, jejíž svazek knih se zvýšil o tři další tlusté svazky.

	„Tady. Prosím vás, prohlédněte si je a řekněte mi, jestli na nich někoho poznáváte.“

	Seňora Gonzalesová se podívala na fotografie. „Ano, to je z festivalu. Vždycky je tam strašně moc lidí. Ale dají se tam koupit krásné věci… tady toho člověka znám.“ Ukázala Justovi na jednu fotografii. Byl na ní Pentecost s mužem, který jim prostřelil pneumatiku, a ještě s jedním, který byl napůl zakrytý prodavačem zmrzliny.

	„Kterého?“ zeptal se Justus. „Toho malého tlustého, nebo toho chlapa v tričku?“

	„Ani jednoho, ani druhého. Toho vedle. Ten člověk krátce před oním vloupáním přišel do Josého bytu. Jmenuje se Martin Sheffers a pracuje jako noční hlídač v Page Muzeu.“

	To byl poslední dílek hádanky. Justus nasucho polkl. „Jste si naprosto jistá, že byl v Josého bytě?“

	„Si. My Martina známe, byl tam často na návštěvě.“

	„Ale váš muž přece říkal, že mezi Josého příteli není žádný gringo.“

	Seňora Gonzalesová na něj pohlédla bez jakýchkoliv emocí. „Já jsem přece neřekla, že je to jeho přítel.“

	„Pak tedy Madonu odnesl on?“

	„Si. My jsme se neodvážili ho zadržet.“

	„A kdo zpustošil ten byt?“

	„To udělali ti klauni, když nenašli, co hledali. Víš, co je zvláštní?“

	Justovi připadal její tón podivný. „Co?“

	„Martin Sheffers je také jeden z klaunů,“ řekla žena. „A sice ten nejveselejší. Můj muž ho poznal, když utíkali.“

	„Ale pak…“ Justus horečně přemýšlel. „Pak ale hraje dvojí hru. Nejdřív ukradl Madonu, a pak dělal, jako by ji s ostatními hledal.“

	„Ano, nám to taky přišlo divné.“

	„Musím okamžitě mluvit se svými kolegy. Velmi vám děkuji, seňoro. Kdyby se José ještě ohlásil, řekněte mu, prosím, že případ je vyřešený.“

	„Opravdu?“ usmála se paní. „To je jen dobře. V tom případě si můžu v klidu vyhledat ještě pár knih.“

	Poslední slova už Justus neslyšel. Vpadl do domu, aby vyhledal tetu.

	

		La Brea



	O několik minut později v bytě Andrewsových zazvonil telefon. Bob vyskočil jako panter, ale matka byla rychlejší a zvedla sluchátko. „Andrewsová. Ach. Dobrý den, Juste.“ Její tón byl nyní zřetelně chladnější. „Ne, teď s ním nemůžeš mluvit. V každém případě… Paní Jonasová?“ Bob napjatě poslouchal. Matka chvíli jen mlčky naslouchala. Konečně řekla: „No dobrá. Já mu to řeknu. Na shledanou, paní Jonasová.“ Zavěsila. „Justus by byl rád, kdybys za ním přišel na šrotiště. Po všem, co se stalo…“

	Mluvila do prázdného pokoje. Bob už byl na cestě. Před vraty málem srazil Petra, který na kole vyjel zpoza rohu. Ve stejném okamžiku Justus otevřel dvířka u sedačky spolujezdce a vpadl do auta. „Jedeme! Petře, nastup si!“

	Peter odhodil kolo a nastoupil. Ještě než se připoutal, Bob vyrazil. „Kam jedeme?“

	„Do muzea.“

	„V pořádku.“ Bob přidal plyn. „Je zase všechno v pořádku, nebo se mýlím?“

	„Nejen to, ale vyřešil jsem tajemství černé Madony.“ Teď, když už byli na cestě, si Justus dopřál úlevné vydechnutí. „Jeď rychleji!“

	„Tohle je pořád ještě brouk,“ oznámil mu Bob. „A Madona sem, Madona tam, nechci dostat pokutu.“

	„Nemluvte pořád o tom pitomém brouku!“ vykřikl Peter. „Na co jsi přišel, Juste?“

	„Na všechno,“ odpověděl sebevědomě Justus. „Vím, proč je Josého Madona černá, proč ji Pentecost za každou cenu chtěl získat zpátky a jak probíhaly krádeže v muzeu.“

	„To zní zajímavě,“ řekl Bob. „Petře, máš ten článek?“

	„Ano, tady.“ Peter vytáhl z kapsy výstřižek a podal ho Justovi. „Včera v noci jsi nebyl jediným zlodějem, Juste.“

	Justus přelétl očima novinový článek a přikývl. „To jsem si mohl myslet. A když pojedeme dost rychle, můžeme tu helmu ještě zachránit.“

	„Cože? Ty víš, kde je?“

	„Ano.“

	„A kde? Je ještě v muzeu? Tam ale všechno prohledali!“

	„Ne, všechno ne.“ Justus se ušklíbl. „Nejlepší úkryt přehlédli.“

	

	Tentokrát byl Bob chytřejší a jel k muzeu vedlejšími ulicemi, ve kterých nebyl takový provoz jako na hlavním tahu. Před muzeem projel celé parkoviště. „Široko daleko žádný tmavozelený ford.“

	„A ani žádný náklaďák,“ konstatoval Peter.

	„Ne,“ řekl Justus. „Ale tentokrát nemohou čekat celý rok, než si přijdou pro kořist, a Pentecost to moc dobře ví. Pojďte!“

	Rozběhl se po cestě, ale místo k budově Arts a Crafts nebo k muzeu George C. Page běžel pořád dál.

	„Kam vůbec jdeme?“ zeptal se Peter.

	„K rybníčku.“ Justus ukázal před sebe, kde se mezi palmami leskla tmavá hladina.

	„Proč?“

	„Protože to je docela zvláštní rybník.“

	„Tak nám aspoň řekni, co jsi našel v té Pentecostově kanceláři!“

	„To je strašně jednoduché,“ odpověděl Justus. „Několik chemických vzorců.“

	„Čeho?“

	„Monochlorbenzolu, trichlorethylenu a triethanolaminu. Tím bylo pochopitelně všechno jasné.“

	Několik dalších metrů panovalo mlčení. Pak řekl Bob: „To jsou okamžiky, ve kterých bych tě nejraději hodil do nejbližšího rybníka. Náhodou je jeden právě nablízku. Petře, pomoz mi!“

	Justus se ušklíbl. „Nech si zajít chuť. Víte vůbec, co se z těch tří sloučenin vyrábí?“

	„Květináče?“ zeptal se ironicky Peter.

	„Ne. Prostředek k rozpouštění dehtu. A to před námi není žádný normální rybníček. Nalézáme se uprostřed oblasti La Brea – což byla dehtová jáma, ve které za tisíciletí přišlo o život hodně zvířat. Tamhle naproti vystavují to, co se tu našlo – kosti mamutů, tygrů šavlozubých a tak dále.“

	„Dehet?“ opakoval užasle Bob. „Ale co má společného s Madonou a zlatou helmou?“

	„Přemýšlej!“ řekl Justus. „Dokud Madona stála v muzeu, nebyla černá. Když se ale objevila na Pentecostově půdě, byla černá, zničená a bezcenná, nepoužitelná pro jeho sbírku. Ale zase ne tak bezcenná, aby ji jen tak beze všeho přenechal Josému. A zabýval se myšlenkou dehet odstranit. No?“

	Peter nakrčil čelo. „Ty myslíš… že Madona při odvozu spadla do dehtu? Ale…“

	„Ne tak docela. Byla tam schovaná, přesně jako všechny ostatní ukradené předměty. Pochopitelně ji nemohli jen tak jednoduše hodit dovnitř – do něčeho takového by neskočil žádný potápěč. Takže potřebovali velké, ale přesto nenápadné pouzdro.“ Justus se zastavil a pátravě se rozhlédl. „Něco jako tady to.“

	Peter a Bob se zadívali ve směru jeho pohledu. „Já vidím jen…“ Bob se zarazil. „Snad nechceš říct, že…“

	„Ale ano,“ řekl Justus. „Přesně to chci říct.“

	Jezírko z dehtu se černě a mastně lesklo. Na jeho břehu stál jeden velký a jeden malý mamut z betonu. Další mamut se již z poloviny utápěl v dehtu; v zoufalém zápase zvedl hlavu a chobot k nebi. Dehet bublal a vířil. Na hladině se každou chvíli rozprskly velké bubliny. Ve vzduchu bylo cítit pronikavý pach chemikálie. Byla to strašidelná scéna – a o to strašidelnější, že jen o několik metrů dál jezdila auta a po nebi se honily cáry mračen. Na tomto místě se setkala současnost s příběhem, starým patnáct tisíc let: dávno se odehrávající boj se smrtí a kypící život amerického velkoměsta.

	Druhý malý mamut se už rovněž téměř z poloviny ponořil do dehtu.

	„Zbláznil ses?“ řekl Peter. „Jak by to tam mohli schovat? Tady je každý den spousta turistů – ti by si všimli, že tady někdo něco schovává nebo chce utopit!“

	„Nic takového. Neznáte tohle zvíře?“ Justus ukázal na malého mamuta, který stál napůl v tmavé, olejové tekutině.

	„Počkej,“ řekl Bob, „to je ten malý mamut, který měl ulomený chobot! Jak ho odváželi k opravě!“

	„Správně,“ přitakal Justus.

	„Opravili ho hodně rychle.“

	„Taky správně. Zavolal jsem do muzea a zeptal se na to. V neděli ho odvezli a v úterý večer už zase stál na svém místě. A odvezen byl k Sybile Manningové!“

	„Fajn, to je velmi dojemné,“ prohlásil Bob. „Ale jak to souvisí s naším případem?“

	„Hned uvidíš. Pojďme!“

	Prodírali se rákosím vysokým jako dospělý člověk, které rostlo kolem rybníčku. Peter stoupl do lesklé černé kaluže a s kletbou nohu zase vytáhl. „Juste, ještě několik kroků, a jsme v tom!“

	„Houby,“ zašeptal Justus. „Tudy častěji chodili lidé.“

	„Ano, a už se nikdy nevrátili!“

	„Nesmysl!“

	Zblízka mamut vypadal jako hodně kostnatý slon. Velké zvíře na břehu stálo až po břicho v rákosí. Justus se podíval přes rybníček. Na druhém břehu stál taky mamut. Hned za ním bylo vidět muzeum Arts a Crafts. „Já si to představuji tak, že zloděj vložil ukradený předmět do vodotěsného pytle a hodil do rybníčku. Jeho pomocník pytel vyzvedl, možná na to měli nějaký mechanismus. Pytel pak schovali do malého mamuta na dobu, až opadne největší vzrušení. Pomoz mi, Petře!“ Vytáhl z kapsy silný provaz. „Potřebujeme laso.“

	„Ano, v tom oboru jsem docela dobrý,“ řekl Peter a vzal si lano. „Mám ti to zvíře přitáhnout na břeh?“

	„Ano, buď tak hodný.“

	Na druhý pokus se smyčka zachytila za zvednutý chobot zvířete a mladí detektivové spojenými silami táhli zvíře z mazlavého dehtu.

	Justus se naklonil. „Teď by bylo třeba… ach. Tady to je.“ Natáhl ruku. Něco cvaklo a najednou se v břiše, zamazaném dehtem, objevil otvor, podobný zásuvce.

	„Tajná schránka?“ vykřikl Peter. „Jak jsi na to přišel?“

	„Jinak to prostě nemohlo být,“ prohlásil spokojeně Justus. „Poté co mi došlo, že černá barva Madony není nic jiného než dehet, byl zbytek docela jednoduchý. Obal, ve kterém byla, nejspíš netěsnil, dehet se dostal dovnitř a sochu zničil. Vzpomínáte si na ten pach v bytě Josého? To byl dehet. José celé měsíce vdechoval jedovaté výpary, a z toho onemocněl.“

	„To je pravda,“ promluvil nějaký hlas za Petrem a cosi kovově cvaklo. „Dehet totiž velmi škodí zdraví, jak se hned přesvědčíte.“

	Z rákosí vystoupili čtyři muži. Na obličejích měli masky klaunů a ztuhlé úsměvy vypadaly ještě strašidelněji než minulý týden na můstku přístaviště. V rukou drželi pistole.

	„Klidně si sundejte ty hloupé masky,“ řekl Justus neohroženě. „Já stejně vím, kdo jste. Brian Smith, Martin Sheffers, Steve Bright a muž na špinavou práci, který rád prostřeluje pneumatiky. Jen jste si dnes nevzal to ohavné tričko. I když tohle modré je stejně ošklivé.“

	Muž neodpověděl, jen se na Justa díval nad šklebící se maskou.

	„Moc řečí, tlouštíku,“ promluvil Smith. „Nech si je na pozdější dobu – tak za patnáct tisíc let, až vás najdou. Dělej, vytáhni ten balík a dej ho sem!“

	Justus zaváhal. Peter a Bob vrhali zoufalé pohledy k ulici. Bylo to k zbláznění – jen o několik metrů dál chodili lidé a neměli nejmenší tušení, co se tady odehrává! Ti čtyři muži byli schovaní za tělem velkého mamuta. V hustém provozu by nejspíš zanikly i výstřely.

	„Tak dělej!“ řekl Smith a zvedl pistoli. „Jedna, dvě…“

	„Už vám to dávám,“ řekl Justus. „Ale daleko se nedostanete. Policie tady bude každou chvíli.“

	„To je možné,“ odpověděl muž. „Ale pro vás bude v každém případě pozdě. Varoval jsem vás, abyste se do toho nepletli.“

	„Jak to, že jste vůbec tady? Jinak jste vždycky čekali rok, než jste mamuta odvezli k opravě!“

	„Měli jsme takový nepříjemný pocit, že by se tady někde mohli potloukat takoví tři malí čmuchalové. Ale už tě mám akorát dost.“ Smith stiskl spoušť. Kulka se slabým plesknutím dopadla k Justovým nohám. „Příští výstřel bude o něco výš, jestliže okamžitě…“

	„Odhoďte zbraně!“ zazněl silný hlas. „Policie! Jste obklíčeni!“

	Muži ztuhli. V příštím okamžiku se vrhli každý na jinou stranu. Smith popadl Petra, který mu vrazil loket do břicha, muž v modrém tričku zmizel mezi rákosím, jeden se vrhl pod mamuta a čtvrtý hrábl po Justovi. Justus uskočil, muž se zapotácel a s výkřikem se skácel do dehtu. Justus mu duchapřítomně hodil laso a muž se pevně chytil. „Pomoc!“ křičel. „Pomoc! Vytáhněte mě ven!“

	

		A je konec



	„A kde tedy byla Madona?“ zeptal se inspektor Cotta příští úterý.

	„V kůlně paní Manningové,“ odpověděl Bob. „José ji sice ukradl, ale nic víc neudělal, protože se příliš bál Pentecosta. Martin Sheffers – to je syn paní Manningové z prvního manželství – ale viděl příležitost, jak rychleji a jednodušeji přijít k penězům, a tak se rozhodl hrát dvojí hru a Pentecosta vydírat. Poté, co ti čtyři klauni hodili Josého do vody, Martin se od nich oddělil. Jel do toho bytu a Madonu odnesl. Viděl ho soused seňor Gonzales. Martin ho důkladně zastrašil a zmizel. Později se vrátil s ostatními klauny – na Pentecostův rozkaz. A pochopitelně předstíral rozčilení, že Madona zmizela.“

	„Doma se pak pokoušel odstranit dehet,“ řekl Peter. „Ale nejspíš při tom poškodil polychromii.“

	„Muzeum ji přesto chce zpátky,“ řekl inspektor. „Viděl jsem ji – je to krásná věc. Doufejme, že půjde restaurovat.“

	„Pan Pentecost a paní Manningová už byli zatčeni?“ zeptal se Justus.

	Inspektor přikývl. „Pentecost vydával příkazy, ale šéfem bandy byla paní Manningová – napadlo ji, aby se její syn nechal zaměstnat v protějším muzeu. Nikdo nepodezíral zaměstnance sousedního muzea a Martin mohl v klidu kořist zabalit a schovat v soše mamuta. Steve Bright byl odpovědný za to, že v určitém okamžiku bude vypnuto světlo a kamery a byl to také on, kdo měl na přístavním můstku nejvíce duchapřítomnosti a zahrál si na novináře, aby vyzvěděl, kdo Peter je. Poslední muž se jmenuje Jim Farrell. On ty poklady kradl a předával Martinovi. Brian Smith organizoval transporty pro muzeum a předem vytipoval nejlepší kusy, které by se později měly ukrást. Všechno běželo bez problémů do okamžiku, kdy Martin špatně zabalil sochu Panny Marie. Dehet ji zničil a Pentecost ji do sbírky nechtěl. Nedokázal ale přenést přes srdce, že by ji měl zničit, a tak ji schoval na půdě.“

	„Kde ji našel José,“ dokončil Peter. „Myslel si, že už nemá žádnou cenu, ale líbila se mu, a tak si ji vzal. Schoval ji pod postel – ležela tam skoro sedm let. Z jedovatých výparů onemocněl, ale věřil, že to je prokletí, vlastně trest za krádež…“

	„…na kterou Pentecost přišel teprve před několika měsíci,“ pokračoval Bob. „Tehdy bylo málo zakázek a José byl propuštěn. Krátce poté si Pentecost uvědomil, kdo Madonu ukradl, a začal mu vyhrožovat. José sice měl strach, ale popíral, že by sochu měl u sebe. Pentecost mu nevěřil, a proto na něj poslal ty čtyři klauny.“

	„A Martin navštívil Josého i sám a mluvil do něj tak dlouho, až se dověděl, kde Madona je,“ řekl Justus. „Měl naplánovanou dvojí hru – chtěl dělat přesně to, čeho se José neodvážil, totiž Pentecosta vydírat. Když Smith ztratil trpělivost a hodil Josého do vody, Martin si uvědomil, že se pohybuje na tenkém ledě. Sundal si masku a jel do toho bytu. Tam Madonu ukradl a schoval. Ale pak José najednou vážně onemocněl a Martin se bál, aby se nepodílel na vraždě, a od vydírání upustil.“

	„My jsme s ním právě mluvili,“ řekl inspektor. „Měli byste mu poděkovat. José vypověděl, že vám skutečně dovolil vstoupit do jeho bytu. A pokud jde o to vloupání k Pentecostovi, Juste…“

	„Já vím,“ řekl Justus a vzdychl si. „To nebylo správné a vy chcete, abych vám vrátil průkaz.“ Vytáhl průkaz dobrovolného spolupracovníka policie v Rocky Beach a položil ho na stůl. „Prosím. Moc mě to mrzí.“

	„To je jen dobře.“ Inspektor sebral průkaz a uložil jej do zásuvky. „Máš sice dobrý čich, ale volíš nevhodné prostředky. Tentokrát jsi přestřelil. Od kolegů z Carino Beach jsem si vyslechl několik velmi nepříjemných otázek a ty máš štěstí, že proti tobě už nelze použít Pentecostovu výpověď, protože on sám sedí ve vězení.“

	Justus nevěřil svým uším. „On předtím nic neudal?“

	„Ne. Co vlastně si mám počít s tím průkazem?“ Inspektor Cotta otevřel zásuvku, vylovil průkaz a hodil ho před Justa. „A teď ven!“
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KdyZ Peter zachrani z mofe zranéného mladého
muze, viibec netusi, Ze pravé spoleéné s nim vytahl
na pevninu i novy pfipad, novy kol pro tfi mladé
detektivy. Zakratko se chlapci ocitaji uprostied
napinavého dobrodruzstvi, ve kterém jde o zmize-
lou sochu.

Je to zdhadné a dramatické. Kolik protivniki m:
miadi detektivové v této Stvanici? Kam az se odva:
zajit, aby objevili a zachranili uctivanou Cernou
Madonu? Justus, Peter a Bob se aji na hranicich
svych moZnosti a nova nebezpe: lokonce ohrozi
existenci jejich firmy.

Vstupte tedy, mili mladi étenéfi, znovu do jejich
detektivni kancelafe. Je v zastréeném nékladnim
privésu s dokonalou spojovaci technikou, fotolabo-
ratofi, pozorovacim periskopem a s tajnym (niko-
vym vychodem.
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